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Inkerinsuomalaiset paluumuuttajavanhukset ikääntyvät ja heidän hoivan ja hoidon tarve 
väistämättä lisääntyy. He tulevat tarvitsemaan enenevässä määrin terveydenhuollon 
palveluita. Tämän laadullisen tutkimuksen tarkoituksena on kuvata ja ymmärtää, 
millaiset asiat ja tekijät ovat elämänkaaren aikana muovanneet heidän kulttuurista 
hyvinvointiaan. Tutkimustuloksia pyritään hyödyntämään suunnitellessa hyvää, 
kulttuurilähtöistä hoitoa inkerinsuomalaisille paluumuuttajavanhuksille Suomessa. 
 
Tutkimuksen rakenne perustuu M. M. Leiningerin (1991) kulttuurisen hoitamisen 
teoriaan. Tutkimus suoritettiin haastattelemalla kahdeksaa (8) vapaaehtoista 
inkerinsuomalaista paluumuuttajavanhusta. Aineistoa analysoitiin laadullisella sisällön 
analyysillä teoriaohjaavasti (deduktiivisesti). 
 
Ihmisen hoitaminen on kokonaisvaltaista ja hyvin kulttuurisidonnaista. 
Kulttuuriteoreetikko Leininger jakaa hyvinvoinnin eri osa-alueisiin, jotka yhdessä 
muodostavat tasapainoisen hyvinvoinnin kokemuksen. Tässä tutkimuksessa 
tarkastellaan näitä hyvinvoinnin osa-alueita ja pohditaan, miten niitä voidaan huomioida 
hoidettaessa inkerinsuomalaista paluumuuttajavanhusta. 
 
Tutkimuksesta käy ilmi, millaiset kulttuuriset ja sosiaaliset tekijät, kuten esimerkiksi 
arvot, koulutukselliset, taloudelliset, poliittiset tekijät, kielelliset ja uskonnolliset ovat 
yhteydessä inkerinsuomalaisen paluumuuttajavanhuksen tuntemaan hyvinvointiin. 
Voimakkaimmin työstä nousivat esille kielelliset, uskonnolliset ja sosiaaliset tekijät. 
Etenkin inkerinsuomalaisten oma yhteisöllinen tuki ja turva muodostavat peruspilarin 
kulttuurisen hyvinvoinnin kokemisessa. Näitä voimaannuttavia tekijöitä on hyödyllistä 
korostaa hoitotyössä, sillä ne lisäävät hyvinvoinnin kokemusta. Tämän tutkimuksen 
avulla voidaan kohdistaa hoitotyön huomio sinne, missä sitä eniten tarvitaan. 
Tutkimuksessa pohditaan ja ehdotetaan konkreettisia asioita, joita hoitotyössä voidaan 
huomioida. Näitä ovat mm. kotihoito-ohjeistuksen selkokielisyys, teknisten 
apuvälineiden käytön selvitys, erilaisten virallisten lomakkeiden täytössä avustaminen, 
sosiaalityöntekijän palvelut ja omahoitajajärjestelmä. 
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ABSTRACT 

 
 
 
Jyrälä, Pirjo; Kauppinen, Tuula; Kemppainen, Ulla & Waris, Berit. The Cultural well-
being of elderly remigrant Ingrian Finns. Lahti, autumn 2005, pages 72, 6 appendices. 
Diaconia Polytechnic, Lahti Unit, Degree Programme in Health Care, Public Health 
Nurse (Polytechnic Level). 
 
The aim of this study is to show and understand what kinds of things have influenced 
the cultural well-being of elderly remigrant Ingrian Finns during their lifetime. This 
group is getting older and it is expected that they will need more and more nursing and 
care. With the help of this study it will be easier to plan effective culture-based nursing. 
 
This research is a qualitative study based on the theory of cultural well-being by 
Madeleine Leininger (1991). Leininger states that cultural well-being is divided into 
seven social factors: technological, religious, kinship and social factors, cultural values 
and lifeways of political and legal factors, economic factors and educational factors. 
The language and the ethno history are influential also. All these together form a 
holistic sense of cultural well-being. In this study these social factors and how they 
relate to the care and nursing of elderly remigrant Ingrian Finns are examined. 
 
The data were obtained by asking thematic questions from a sample of eight elderly 
remigrant Ingrian Finns. The data were processed deductively by a content analysis. 
 
The results showed that the strongest factors of cultural well-being are the Finnish 
language, religion and social relationships. An especially strong factor is the sense of 
support from their own Ingrian community. These results are worth emphasizing in 
nursing. With the help of this study, the factors that affect cultural well-being can draw 
concrete nursing attention where it is most needed, such as clear guidelines for 
continuing home care, clarified instructions for usage of technological equipment, help 
in filling out official forms, social worker services and organization of personal care. 
 
 
Key words: Ingrian Finns, remigrant, culture, cultural well-being, quality research 
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1 JOHDANTO 

 

Yhteiskuntien kulttuurikirjo laajenee, ja terveydenhoitohenkilöstön odotetaan vastaavan 

asiakkaiden moninaisiin kulttuurisiin tarpeisiin. Paluumuuttajat, siirtolaiset ja vieraista 

kulttuureista tulevat ihmiset odottavat yleensä, että terveydenhoitohenkilöstö 

kunnioittaa heidän kulttuuriarvojaan ja elämäntapojaan. Siksi on tärkeää, että 

hoitohenkilöstöllä on tietoa kulttuureista. On helpompaa suunnitella hoitoa yksilöllisesti 

ja kulttuurilähtöisesti, kun on käytössä tutkittua tietoa siitä, millaiset tekijät vaikuttavat 

ihmisen kulttuuriseen hyvinvointiin. Ellei käytännön hoitotyössä oteta huomioon 

inhimillisten tarpeiden kulttuurisia aspekteja, hoitotyön tehokkuus heikkenee ja potilaat 

ovat tyytymättömiä hoitotyön palveluihin (Leininger 1978, 33.) 

 

Inkerinmaan ja inkeriläisten elämänvaiheista on paljon tutkittua tietoa. Mm. Nevalainen 

(1992) on kirjassaan yksityiskohtaisesti kuvaillut tapahtumia menneiltä ajoilta. 

Inkerinmaan historiaan sisältyy monia muuttoja ja pakoja, joilla on ollut vaikutusta 

tämän päivän inkeriläisten vanhusten kulttuuriseen identiteettiin. Maassamme heräsi 

kiinnostus 1980-luvun lopulla inkerinsuomalaisten elämänvaiheista, koska suomalaisilla 

ja inkeriläisillä on ollut yhteistä historiaa. Mauno Koivisto rinnasti vuonna 1990 

suomalaista syntyperää olevat inkeriläiset paluumuuttajiin ja tästä alkoi muutto 

Suomeen. Näin Suomeen muuttaneet paluumuuttajat saivat nimen inkerinsuomalaiset. 

 

Inkerinsuomalaisvanhusten vaikean menneisyyden vuoksi kiinnostuimme heidän 

elämäntarinoistaan. On mielenkiintoista ja antoisaa selvittää, minkälaiset asiat ovat 

muovanneet heidän arkista hyvinvointiaan. Terveydenhoitajina meidän tulee ymmärtää 

toisesta kulttuurista tulevaa ihmistä ja niitä arvoja ja normeja, jotka ko. kulttuurissa 

vaikuttavat. Ymmärtääksemme tätä päivää ja suunnitellessamme hyvää 

kulttuurilähtöistä hoitoa inkerinsuomalaisvanhuksille Suomessa meidän tulee olla 

tietoisia heidän elämänvaiheistaan ja arjesta entisessä Inkerinmaassa. 

 

Paluumuuttajavanhukset enenevässä määrin tarvitsevat terveydenhuollon palveluja jo 

ikänsä perusteella. Siksi tutkimus on mielestämme ajankohtainen ja tarpeellinen. 

Valitsimme tutkimuksen hoitoteoreettiseksi lähtökohdaksi Madeleine Leiningerin 

kulttuurisen hoidon teorian. Se auttaa jäsentämään hyvin ihmisen kokonaisvaltaista 

kulttuurista hyvinvointia ja antaa struktuurin hoidon suunnittelulle. 
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Työn ensisijaisena tavoitteena on ymmärtää, minkälaisista asioista inkerinsuomalaisten 

paluumuuttajavanhusten kulttuurinen hyvinvointi muodostuu. On tärkeää tietää, 

millaisia tekijöitä hoitotyössä on huomioitava, jotta voimme tarjota mahdollisimman 

hyvää kulttuurilähtöistä hoitoa. Toissijaisesti halusimme tallentaa ainutlaatuista, kohta 

katoamassa olevaa tietoa.  Työ on laadullinen tutkimus, ja se on toteutettu haastatteluin. 

Sopivien haastateltavien löytämisessä meitä on auttanut paikallinen 

evankelisluterilainen seurakunta, jonka kanssa meillä on sopimus yhteistyöstä. (LIITE 

1) 
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2 INKERINSUOMALAINEN PALUUMUUTTAJA 

 

 

2.1 Inkerinsuomalaisuus 

 

Suomen tiedotusvälineet ja viranomaiset käyttävät käsitettä inkerinsuomalainen 

puhuessaan syntyperältään suomalaisista henkilöistä, jotka asuvat entisen 

Neuvostoliiton alueella. He siis ovat entisen Neuvostoliiton kansalaisia, joilla on 

suomalaiset sukujuuret. (Allen, Huotari & Tamminen 1997, 26.) Inkerinsuomalaisten 

määrä Venäjällä ja Virossa on noin 70 000 (Pitkänen & Jaakkola 1997, 19). Suomeen 

paluumuuttajia on tullut n. 20 000 henkilöä, joista yli 65 - vuotiaista on 2 568. Tarkkaa 

lukumäärää ei tiedetä, sillä paluumuutto oli 1990-luvun alussa hallitsematonta ja siihen 

suhtauduttiin kuten paluumuuttoon yleensä. Tilastoja tehdessä ei kysytä paluumuuttajan 

etnistä alkuperää, ainoastaan kansalaisuus. (Sosiaali- ja terveysministeriö 2001.) 

 

Inkerinsuomalaiset itse kutsuvat itseään suomalaisiksi. Suomen suomalaiset käyttävät 

ilmausta inkerinsuomalainen. Inkerinsuomalaisista voidaan puhua myös muodossa 

Inkerin suomalaiset, kun halutaan korostaa suomalaisen kansallisuuden merkitystä. 

Erottavana tekijänä tällöin on se, että nämä inkerinsuomalaiset asuvat historiallisista 

syistä maamme rajojen ulkopuolella. Arkikielessä ja mediassa käytetään myös sanaa 

inkeriläinen. Sana on synonyymi inkerinsuomalaiselle. (Allen ym. 1997, 26–27.) 

 

Suomessa heräsi kiinnostus inkerinsuomalaisten kohtaloista. Se johti muun muassa 

Inkerin historian ja kulttuurin tutkimustyön viriämiseen. Tiedotusvälineet käsittelivät 

runsaasti aihetta: inkeriläisten suomalaiset juuret puhuttivat ja elämänkertoja julkaistiin. 

Suomen evankelisluterilaisen kirkon yhteydet inkerinsuomalaisiin tiivistyivät ja 

avustuksia järjestettiin innokkaasti.(Takalo & Juote 1995, 31.) 

 

 

2.2 Paluumuuttaja - asetus, ulkomaalaislaki ja paluumuuttajan etuudet Suomessa 

 

Suomen lainsäädäntö tunnustaa suomalaista syntyperää olevan ulkomaan kansalaisen 

oikeuden paluumuuttoon. Tiedotusvälineiden ylläpitämään keskusteluun viitaten 

vuonna 1990 presidentti Koivisto rinnasti lausunnossaan inkerinsuomalaiset ns. 
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takaisinpalaajiin. Koivisto perusteli rinnastustaan seuraavasti: ”Nämä ovat suomalaisia, 

jotka Ruotsin vallan toimesta aikanaan on sille alueelle siirretty. Esimerkiksi 

uskonnoltaan ne ovat vahvasti luterilaisia, eivätkä ortodokseja. Niin, että heihin kyllä 

soveltuvat nämä takaisinmuuttajien kriteerit, vaikka nämä suvut ovat siellä varsin 

pitkään eläneet.” (Inkerin Kulttuuriseura ry 2004.) 

 

Paluumuuttajilla tarkoitettiin Koiviston lausunnosta lähtien entisen Neuvostoliiton 

alueelta tulleita maahanmuuttajia, joille on myönnetty oleskelulupa suomalaisen 

syntyperän perusteella. Lainsäädäntöä ei tässä vaiheessa koettu tarpeelliseksi muuttaa, 

vaan inkerinsuomalaisten paluumuuttoon suhtauduttiin kuten paluumuuttoon yleensä. 

(Seppälä 1996, 1-3; Sosiaali- ja terveysministeriö 2001.) 

 

Vanha ulkomaalaislaki, joka tuli Suomessa voimaan vuonna 1991, ei asettanut muita 

ehtoja paluumuuttajille, kuin että neljästä isovanhemmasta ainakin yksi on 

kansalaisuudeltaan suomalainen. Lain tulkinta oli melko laaja ja aiheutti sekaannuksia.  

Ulkomaalaislain muutos (LIITE 2), jossa tarkennettiin oleskelulupahakemuksen 

ratkaisemista, tuli voimaan 1.8.1996.  Merkittävin muutos aikaisempaan on se, että 

ainakin kaksi neljästä isovanhemmasta tulee olla suomen kansalaisia, sekä 

maahanmuuttajalta edellytetään osallistumista jo lähtömaassa 

maahanmuuttovalmennukseen. (Pitkänen & Jaakkola 1997, 21–22.) 

 
Paluumuuttajalla on oikeus hakea eläkettä, kun hänellä on Suomessa varsinainen asunto 

ja koti sekä hän oleskelee pääasiallisesti Suomessa. Inkerinsuomalainen 65 vuotta 

täyttänyt voi hakea tarveharkintaista maahanmuuttajan erityistukea, kun hänellä ei ole 

oikeutta täyteen kansaneläkkeeseen. Maahanmuuttajan erityistuki vastaa täyttä 

kansaneläkettä, mutta sen määrään vaikuttavat lähes kaikki hakijan ja hänen puolisonsa 

käytettävissä olevat tulot. Tuen määrä pienenee muiden tulojen kasvaessa. Erityistuen 

saaja voi lisäksi saada asumistukea. Pienin maksettava erityistuki on 11,26 euroa/kk. 

Erityistuesta ei vähennetä toimeentulotukea, asumistukea tai mahdollista eläkkeensaajan 

hoitotukea. (Kansaneläkelaitoksen julkaisuja 2005a; Kansaneläkelaitoksen julkaisuja 

2005b; Sosiaali- ja terveysministeriö2001.) 
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3 KULTTUURINEN HYVINVOINTI 

 

 

3.1 Kulttuuri ja etninen identiteetti 

 

Kulttuuri on laaja käsite, ja sitä on tutkittu eri tieteenaloilla. Tieteen piirissä on jäänyt 

saavuttamatta yksimielisyys siitä mitä kulttuuri oikeastaan on. Jos kulttuurin määrittely 

on vaikeaa tieteelle, on se myös sitä yksittäiselle ihmiselle. (Järvinen 2004, 29–30.) 

Kulttuurin voidaan ajatella olevan tapa toimia, reagoida ja ajatella. Opimme, miten 

omassa kulttuurissamme toimitaan, emme suinkaan saa sitä syntymälahjana.  Myös kieli 

ja tapa, jolla ilmaisemme itseämme ovat kulttuurin osa-alueita. (Alitolppa-Niitamo 

1993, 18–19; Forsander, Ekholm & Saleh 1994, 711.) 

 

Yhteiskunnan sisällä on eri alakulttuureja ja jokaisella perheellä on oma 

perhekulttuurinsa. Perhe on yksikkö, joka kuuluu laajempaan yhteisöön. Ihmiset 

identifioituvat yhteisönsä jäseniksi, tai muut määrittelevät heidät siihen kuuluviksi. Jos 

toimitaan yhteisön rajojen ulkopuolella, saattaa tapahtua kulttuurien yhteentörmäyksiä, 

joiden syinä voi olla eri yhteisöjen erilaiset arvot tai käsitys oikeasta ja väärästä. 

Ihminen tuntee itsensä jonkin ryhmän jäseneksi. Hän kokee itsensä samanlaiseksi 

yhteisen alkuperän vuoksi, joka voi olla tosi tai kuviteltu. Alkuperä voi olla myös 

maantieteellinen, rodullinen, uskonnollinen tai kielellinen. Lapsena kulttuurin 

sisäistäminen on helppoa. Vanhempana uuden kulttuurin omaksuminen on vaikeampaa. 

(Alitolppa-Niitamo 1993, 19–22.) Kasvatuksen avulla siirretään kulttuuritietoa 

seuraavalle sukupolvelle (Seppälä 1996, 34). 

 

Jotta toisesta kulttuurista tuleviin ihmisiin kohdistuva tutkimustyö olisi tuloksellista, on 

ensin ymmärrettävä lähtömaan tapoja ja ihmisten asenteita eli erilaisia kulttuuritekijöitä. 

Niihin on sitten löydettävä rakentava suhtautumistapa. Erityisesti hoitotyössä 

kulttuurierot tulevat konkreettisesti esille. Soivion (1995, 17) mukaan kulttuurilla 

tarkoitetaan jonkin ryhmän ajatusmaailmaa ja elämäntapaa kokonaisuudessaan arkisten 

asioiden, tapojen ja käytöksen muodossa. Kulttuuria ovat myös taustalla olevat arvot ja 

ajattelutavat. Kulttuuri ei ole geneettisesti periytyvää vaan opimme ja omaksumme 

tiedostamattomasti yhteisömme toimintamalleja ja voimme myös poiketa niistä, jolloin 

kulttuuri muovautuu ajan ja olosuhteiden myötä. 
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Leininger (1994, 48–51) katsoo kulttuurin olevan terminä keskeisempiä, käytetyimpiä ja 

tärkeimpiä teoreettisia käsitteitä antropologiassa. Käsitteellä on rekisteröity olevan yli 

250 määritelmää. Laajassa merkityksessään se tarkoittaa tietyn ihmisryhmän 

elämäntapaa. Kulttuuri voidaan nähdä elämisen mallina, jota ohjaa tietyn ryhmän 

ajatukset, toiminnot ja mielipiteet. Aineellinen kulttuuri heijastuu ihmisen luovan 

ajattelun ja teknologian tuloksena tuotetuissa hyödykkeissä, ja henkinen kulttuuri 

ilmenee konkreettisesti sosiaalisten ja poliittisten instituutioiden ideologioissa tai 

uskomuksissa. Kulttuuri voidaan toisaalta sanoa olevan yleiskäsite sellaiselle 

käyttäytymiselle, joka on yleismaailmallisesti ihmisille luonteenomaista. 

 

Aiemmin ihmiset syntyivät, elivät ja kuolivat synnyinseuduillaan. Ei ollut tarvetta 

verrata itseään muihin ja muunlaisiin kansoihin tai ryhmiin. Modernissa yhteiskunnassa 

ihmiset kohtaavat eri kulttuurien edustajia ja muodostavat omia ryhmiään, joilla on oma 

yhteinen identiteetti. Jokainen meistä kuuluu johonkin etniseen ryhmään, mutta mikäli 

meillä ei ole kosketusta muihin ryhmiin, emme ole ryhmästämme tietoisia. Toisen 

erilaisuus vahvistaa omaa identiteettiämme ja kertoo millaisia olemme. (Forsander ym., 

14-15; Miettinen 2004, 42.) 

 

Etnisyyden objektiivisella ulottuvuudella tarkoitetaan tiettyjä ihmisryhmää yhdistäviä 

piirteitä. Näitä ovat biologiset tekijät, kieli, uskonto, yhteiset kulttuuripiirteet ja 

polveutuminen tai yhteinen alkuperä. (Forsander ym. 1994, 13–14.) Nämä ovat myös 

etnisen ryhmän kriteereistä yleisimpiä. Subjektiivisesti etnisyys on taas se, mihin 

ryhmään tai ryhmiin katsoo kuuluvansa, ja se voi tulla merkitsevämmäksi silloin, kun 

ryhmän jäsenet ovat erityisen huomion kohteena tai uhattuina. Etninen identiteetti 

välittyy muille erilaisten osoittimien, kuten puheen, vaatetuksen, elämäntyylin ja 

käyttäytymisen sekä fyysisten ominaisuuksien, avulla. Kieltä pidetään etnisyyden 

tärkeänä määrittäjänä. Se ei kuitenkaan voi ennustaa etnisyyden katoamista tai 

säilymistä. Alkuperäisen kielen hallitseminen ei ole ehdoton edellytys etnisen ryhmän 

olemassaololle.(Miettinen 2004, 42–43.) 

 

Etnisessä identiteetissä tapahtuu muutoksia sopeutumisen kuluessa. Uudenlaista 

suhtautumista tapahtuu suhteessa itseen ja itsetuntoon, toisiin saman vähemmistön 

jäseniin, muiden vähemmistöjen jäseniin ja enemmistöryhmän jäseniin. Etninen 

identiteetti muuttuu sopeutumisprosessissa, ja se kehittyy ihmisen koko elämän ajan 
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vuorovaikutuksessa oman ryhmän ja ympäröivien ryhmien jäsenten kanssa. Vaikka 

ihminen ei voi valita etnistä ryhmäänsä, voi hän vaikuttaa siihen, minkä merkityksen 

hän antaa etnisyydelle omassa identiteetissään.(Liebkind 1994, 25–27.) 

 

Ryhmä määrittelee oman etnisyytensä. Näin ollen etnisyys on myös poliittinen 

kysymys. Vähemmistölle on tyypillistä että sillä on keskeistä tunne sorretuksi tai 

alistetuksi tulemisesta. Tunne ryhmään kuulumisesta voi vaihdella intensiteetillään. 

Pelkkä ryhmään samaistuminen saattaa riittää, mutta ryhmäsamaistumisessa 

muodostetaan käsitys ryhmän luonteesta, historiasta, nykyisyydestä ja tulevaisuudesta 

sekä suhteesta toisiin ryhmiin. Viimeinen etniseen identiteetin kypsyyteen liittyvä vaihe 

mahdollistaa ryhmän toimimaan myös poliittisesti. (Miettinen 2004, 43–45.) 

 

 

3.2 Kulttuurinen hyvinvointi ja -hoitotyö Leiningerin teorian avulla tarkasteltuna 

 

Kulttuurilähtöisen hoitotyön päämääränä on tulla tietoiseksi eri kulttuureista ja oppia 

ymmärtämään niitä. Samalla tehdään kulttuurista ammatillisen hoitotiedon pohja. 

Kulttuurin pohjalta pystytään kaikkein laajimmin ja kokonaisvaltaisimmin 

ymmärtämään ihmisiä ja toimimaan tehokkaasti heidän kanssaan. Madeleine Leininger 

määrittelee teorian järjestelmälliseksi tavaksi saada uutta tietoa jostakin, joka tunnetaan 

puutteellisesti. (Alexander, Beagle, Butler, Dougherty, Robards, Solotkin & Velotta 

1994, 414.) 
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Leininger pohjaa laajan teoriansa holistiseen näkemykseen, joka on kuvattu hänen nk. 

auringonnousumallissaan. 

 

 
 

Malli auttaa hoitohenkilöstöä aloittamaan dialogin potilaan kanssa. Auringonnousumalli 

korostaa yksilön maailman katsomusta ja arvoja, jotka pohjautuvat henkilön elämään tai 

ympäröivään maailmaan. On tärkeää huomioida myös yksilön sosiaalinen ympäristö. 

Näitä näkymiä voi tarkastella seitsemän eri ulottuvuuden kautta, jotka mallissa on 

esitettynä. Kaikilla osa-alueilla on vaikutusta tai potentiaaliset mahdollisuudet vaikuttaa 

yksilön hyvinvointiin. Kun tiedot on huomioitu kerran kaikilta osin, voivat 

terveydenhuollon ammattilaiset saavuttaa paremman kulttuurisen ymmärryksen tason. 

Näin hoito kohdistuu paremmin ja hyvinvoinnin määrä nousee. (Carstrais 2004, 1.) 

 

Auringonnousumalli ei itsessään ole käsitteellinen malli tai tiivistelmä teoriasta vaan 

lähinnä kartta kuvaamaan kulttuurisen hoitamisen ja hyvinvoinnin monitahoisuutta. 

Teorian tarkoituksena on kehittää kulloinkin kyseessä olevaan kulttuuriin yhteneväistä 
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huolenpitoa, jossa kaikki kulttuurisen hyvinvoinnin osa-alueet tulevat huomioiduksi. 

(Leininger 1991, 39, 43, 49; Juntunen 2001, 23.) 

 

Tässä tutkimuksessa Leiningerin auringonnousumallia on käytetty suuntaa-antavana 

mallina kuvaamaan ihmisen kokonaisvaltaista hyvinvointia. Holistinen hyvinvointi 

Leiningerin mukaan koostuu seitsemästä eri osa-alueesta: teknologiset, uskonnolliset ja 

filosofiset tekijät, sukulaisuus ja sosiaaliset suhteet, kulttuuriset arvot ja elämäntavat, 

poliittiset ja oikeudelliset tekijät, taloudelliset ja koulutukselliset tekijät. Näiden lisäksi 

hyvinvointiin vaikuttavat kieli ja etnohistoria. Leininger (1991, 50–51) huomauttaa, että 

mallia voi käyttää edeten johdonmukaisesti maailmankatsomuksesta lähtien aina mallin 

pohjalle saakka. Sitä voi myös käyttää mallin keskeltä aloittaen keskittymällä 

esimerkiksi koettuun kulttuuriseen ja holistiseen hyvinvointiin. Tässä tutkimuksessa on 

kokonaan jätetty huomioimatta mallin loppuosan kuvaamat hoitojärjestelmät 

paluumuuttajien kohdemaassa, Suomessa.  

 

Tämä tutkimus keskittyy ymmärtämään inkerinsuomalaisten paluumuuttaja vanhusten 

kulttuurista hyvinvointia. Tavoitteena on ymmärtää, minkälaisista asioista em. 

vanhusten kulttuurinen hyvinvointi muodostuu ja millaisia tekijöitä on 

huomioitava hoitotyössä heitä hoidettaessa. Tutkimuksessa kuvaillaan 

inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten oloja ennen Venäjällä ja nyt Suomessa. 

Kuvaileva tai vertaileva eri kulttuurien tutkimus on Leiningerin teorian tärkein 

teoreettinen lähtökohta.(Alexander ym. 1994, 413). Menneisyyden ymmärtäminen ja 

tiedostaminen auttaa hoitotyöntekijöitä suunnittelemaan sopivaa kulttuurista hoitoa 

inkerinsuomalaisille paluumuuttajavanhuksille. 

 

Tässä tutkimuksessa hoitotyö nähdään sekä sairauden- että terveydenhoitona ja sen 

edistämisenä. Tähän ajatteluun tukea saadaan tutkija Myllylän väitöskirjasta (2004, 37–

39), joka nojaa useiden englantilaistutkijoiden näkemyksiin, joissa hoitotyö (nursing) 

nähdään ihmisen yleisen terveydentilan ja terveydellisten voimavarojen arvioimiseksi ja 

lisäämiseksi. Hän väitöskirjassaan kertoo myös Leiningerin tukevan tätä ajattelumallia. 
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4 INKERINSUOMALAISTEN KULTTUURISEN HYVINVOINNIN 

LÄHTÖKOHDAT 1900-LUVULTA ALKAEN 

 

 

4.1 Inkerinmaa ja sen väestön vaiheet 1900-luvulla 

 

Inkerinmaan kohtaloa on aina muokannut sen strategisesti tärkeä sijainti itäisen ja 

läntisen Euroopan kulttuurialueen rajalla. Sen historiallinen alue rajautuu lännessä 

Narvajokeen ja idässä Lavajokeen. Pohjoisrajana pidetään Suomen ja Neuvostoliiton 

entistä rajaa Karjalan kannaksella ja etelässä Stolbovan rauhan rajaa (LIITE 3). Alue 

muodosti noin 55 000 neliökilometrin suuruisen maa-alueen (Inkerin kulttuuriseura ry 

2004). Pietarin kaupungin ympärille levittyvä Inkerinmaa on ollut tärkeä kauppareitti 

vuosisatojen ajan. Alueen sijainnin vuoksi ovat Euroopan itäiset ja läntiset valtiot 

kilpailleet noin tuhat vuotta sen hallinnasta. (Uino 1992, 11.) 

 

Sodan autioittamille alueille siirtyi jo ennen Stolbovan rauhaa suomalaisia ja rauhanteon 

jälkeen muuttoliike entisestään voimistui. Suomen puolelta väestöä siirtyi Inkerinmaalle 

aluksi lähinnä Kannakselta, Viipurin Karjalasta. Myöhemmin muuttajia tuli 

Suomenniemeltä yhä pidemmän matkan takaa, aina Savosta ja Hämeestä asti. 

Ortodoksisen kantaväestön asema kävi tukalaksi, sillä sitä rasitettiin kohtuuttomilla 

veroilla ja kiellettiin uskonnonharjoitus. Luterilaisen papiston voimakas käännytystyö 

aiheutti osaltaan sen, että ortodoksiset talonpojat karkasivat suurin joukoin Venäjälle. 

Näin Inkeri tarjosi lisää tilaa ja toimeentulomahdollisuuksia Suomesta tuleville 

siirtolaisille ja muuttoliike jatkui aina 1900 - luvulle asti. (Saloheimo 1992, 67–78; 

Leskinen 1995, 167.) Kuitenkin suomalaiset ovat asuneet Inkerinmaalla koko 

historiansa ajan etnisenä vähemmistönä (Miettinen 2004, 18). 

 

Neuvostoliitto joutui 1930-luvulla ns. Stalinin vainojen sisäisten puhdistusten, 

vangitsemisien ja väestönkarkotusten kohteeksi. Vuoteen 1935 mennessä n. 50 000 

inkerinsuomalaista oli karkotettu eri puolille Neuvostoliittoa. Inkerinmaan karkotukset 

olivat vain osa vainoja, jotka kohdistuivat miljooniin ihmisiin, ennen kaikkea 

kansallisesti ja uskonnollisesti aktiivisimpaan sekä varakkaampaan väestöön. 

Ensimmäinen karkotusaalto liittyi kolhoosien muodostumiseen ja maanviljelijöihin, 

jotka käyttivät vierasta työvoimaa. Inkeriläisten toinen karkotusaalto alkoi kun 
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rajavyöhyke tyhjennettiin epäluotettavana pidetystä väestöstä. Silloin ihmisiä vietiin 

pelkästään asuinpaikkansa ja kansallisuutensa takia. Lisäksi karkotettiin tunnettuja 

uskovaisia ja seurakuntien toimihenkilöitä, joita syytettiin kollektivisoinnin 

vaikeuttamisesta ja vakoilusta Suomen hyväksi.(Takalo & Juote 1995, 20–21; 

Nevalainen 1992, 258.) 

 

Toinen maailmansota koetteli ankarasti Inkerinmaata ja sen väestöä. Vuonna 1941 

Saksa käynnisti idän sotaretken, jonka tavoitteena oli nopealla iskulla valloittaa 

Leningrad. Valloittaminen kuitenkin pysähtyi piirittämiseksi. Myös osa Inkerinmaata jäi 

nälänhädän koettelemaan saartorenkaaseen ja totaalisen sodan jalkoihin. Aluksi alueen 

siviiliväestöä kohdeltiin kuin sotavihollisia. Saksan huomattua inkeriläisten olevan 

Suomen sukujuurta, teki se Suomelle ehdotuksen inkeriläisten siirrosta Suomeen. Suomi 

ei siihen suostunut ennen kuin vuonna 1942. Silloin päästiin sopimukseen, jonka 

seurauksena Suomeen siirrettiin n. 63 000 inkerinsuomalaista. Väestönsiirrot suoritettiin 

maaliskuun 1943 ja kesäkuun 1944 välisenä aikana. Merkittävä syy siihen, että Suomi 

ryhtyi hankkeeseen, oli Suomessa vallitseva työvoimapula. Inkeriläisten ajateltiin 

korvaavan armeijan palvelukseen siirtyneitä miehiä. (Takalo & Juote 1995, 21; 

Nevalainen 1992, 267–274.) 

 

Sodan päätyttyä Neuvostoliiton kansalaisia odotti paluu kotimaahansa. Suomi tulkitsi 

rauhan ehtoja niin, että palaaminen perustui vapaaehtoisuuteen. Monelle lähtö tuli 

yllätyksenä, eikä päätöstä vastaan osattu kapinoida. Käytännössä suuri osa palasikin 

omasta tahdostaan, eri syistä. Palanneita vaivasi koti-ikävä, huoli kadonneista omaisista 

ja pettymys elämään Suomessa. Ihmisiä houkuteltiin lähtemään lupaamalla, että he 

pääsevät takaisin kotikyliinsä. Heitä myös uhkailtiin, huhuttiin pakkovienneistä sekä 

Suomeen jättäytyvien myöhemmistä pakkoluovutuksista ja rangaistuksista 

Neuvostoliitossa. (Takalo & Juote 1995, 24; Nevalainen 1992, 282–284.) 

 

Siirtoväen palauttamisprosessi Neuvostoliittoon kesti useita vuosia ja viimeinen 

pakkopalautus suoritettiin vuonna 1955. Lupauksista huolimatta he eivät koskaan 

päässeet takaisin kotiseuduilleen, vaan inkeriläiset sitä vastoin hajotettiin laajalle 

alueelle Neuvostoliittoa mm. Siperiaan. Inkeriläiset yrittivät myöhemmin palata 

Inkerinmaalle. Heitä ei kuitenkaan laskettu takaisin, sillä venäläistämispolitiikan 

mukaisesti alueelle oli asutettu venäläisiä ja ukrainalaisia. Monet muuttivat silloin 
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työvoimasta kärsivään Neuvosto-Karjalaan ja Viroon. Inkerinsuomalaisten palaaminen 

Inkeriin tuli mahdolliseksi vasta vuonna 1956. He kuitenkin joutuivat asumaan 

hajanaisina ryhminä muualta tulleiden keskuudessa.(Takalo & Juote 1995, 25; 

Nevalainen 1992, 288.) 

 

 

4.2 Inkerinsuomalaisten maailmankatsomus, kulttuuriarvot ja elämäntapa 1900-luvulla 

 

Historiallinen Inkerinmaa oli monikulttuurista aluetta. Inkerinsuomalaiset asuivat 

omissa kylissään, venäläiset, saksalaiset ja virolaiset omissaan. Tutkija Honko (1990, 

117) luonnehtii inkeriläisiä mieluummin kosmopoliiteiksi kuin takametsien asukeiksi. 

Toisaalta tutkija Ylönen väitöskirjassaan (1997, 60) kertoo päinvastaisen inkeri-kuvan 

puolesta. Hän kertoo inkeriläisten olleen väestörakenteeltaan ja kulttuuriltaan erittäin 

homogeeninen alue. Inkeriläiset olisivat muodostaneet maantieteellisesti, 

elinkeinorakenteeltaan ja sosiaalisesti erillisen yhtenäisen yhteisön, jonka 

kanssakäyminen muiden lähialueilla asuvien väestöryhmien kanssa oli vähäistä. Tähän 

samaan näkemykseen yhtyy myös Miettinen (2004, 152) ja Sihvo (1992, 347). 

 

Eheä suomalaisasutus säilyi Inkerinmaalla aina 1930-luvulle asti. Tuolloin Leningradin 

alueella laskettiin olevan 115 000 inkerinsuomalaista ja 15 500 suomensuomalaista. 

Inkerinsuomalaiset asuivat pääasiallisesti kylissä. Kaupungeissa asui ainoastaan noin  

7 000 inkeriläistä. (Inkerin Kulttuuriseura ry 2004.) 

 

Työn merkitys on tärkeätä inkeriläisille. He arvostavat itseään hyvinä ja ahkerina 

työntekijöinä. Perheissä myös lapset osallistuivat elatuksen hankkimiseen pienestä 

pitäen. He kävivät vierailla paimenessa ja peltotöissä.(Miettinen 2004, 169.) Maatyöt ja 

karjanhoito säilyivät koko ajan inkeriläisten pääasiallisena toimenalana ja osalla myös 

metsätyöt. Mutta Inkerissä niin kuin myös muualla Neuvostoliitossa kollektivisointi 

merkitsi maataloustuotannon mullistusta ja valtavia käytännön ongelmia suurien 

yksiköiden käynnistäessä toimintaansa. Kun oman hyödyn sijalle tuli yhteinen hyöty ja 

tulotaso jäivät kurjaksi, ihmisten työteho ja vastuuntunto putosivat pahasti (Nevalainen 

1992, 289.) 
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Maatalouden kollektivisointi ja toisaalta monipuolistuneet koulutusmahdollisuudet 

johtivat nopeaan inkeriläisten ammattirakenteen muutokseen. Kolhoositöitä paremmin 

palkatut, keveämmät ja arvostetut tehtävät etenkin Leningradin tehtaissa sekä 

virastoissa vetivät nuorta polvea puoleensa. Ihmiset kävivät päivittäin pitkienkin 

matkojen päästä kotikylistään Leningradissa ja muissa kaupungeissa töissä. 

Maatalousvaltaisen elinkeinorakenteen murroksen mittavuudesta kertoo se, että toiseen 

maailmansotaan mennessä Inkerinmaalla oleskelleista inkeriläisistä jo kolmannes 

harjoitti muuta kuin maatalousammattia. (Nevalainen 1992, 289.) 

 
Inkeriläisille Neuvostoliiton yhteiskunnalliset muutokset merkitsivät kuitenkin elämisen 

tason pudotusta: oman kodin ja elinkeinon menetystä. Itsenäisistä talonpojista tuli 

kolhoosintyöntekijöitä, jotka karkotusten jälkeen saattoivat joutua kolhooseihin 

vuosikymmeniksi. Karkotusten ja kansanvihollisiksi leimaamisen takia myös monien 

koulutusmahdollisuudet kaventuivat. Neuvostoaikana oltiin hyvin luokkatietoisia, 

vaikka siitä pyrittiinkin pois. Stalinin aikana suomalaisuudesta piirtyi 

luokkavihollisuuden kuva ja inkerinsuomalaiset leimautuivat alempien 

yhteiskunnallisten kerrosten jäsenyyteen. Suomalaisuuden luokittelu tuli selvimmin ilmi 

neuvostopassin kansallisuusmäärittelyssä, jossa suomalaisuudelle annettiin numero 38, 

epäluotettava. (Miettinen 2004, 400–402.) 

 

Inkeriläisten kulttuurinen toiminta oli 1930-luvun lopussa täysin lamautettu. Silloin 

Neuvostoliitossa vallitsi ns. kulttuurivallankumous, jolle oli leimallista kulttuurin ja 

tieteen politisoituminen. Opetuksessa korostui venäjänkieli, aatteellisuus ja 

uskonnonvastaisuus. Suomalaisten koulujen opettajakunta venäläistettiin. 

Suomenkielinen opetus kiellettiin lopullisesti v. 1937, jolloin myös suomalaisten 

sanomalehtien julkaisutoiminta lopetettiin. Seuraavana vuonna lakkautettiin 

seurakuntien toiminta ja julkinen uskonnollinen elämä, joka siirtyi maan alle moneksi 

vuosikymmeneksi. (Takalo & Juote 1995, 20., Nevalainen 1992, 258–259.) Pietarissa 

ilmestyi useita suomenkielisiä sanomalehtiä jo 1800–luvun loppupuolelta saakka. 

Kunnes v. 1937 ” propagandan tehokkaimmat välineet” suomalaiset sanomalehdet 

lakkautettiin. Inkerinsuomalaisten kansallisen itsetunnon nousun myötä 1980-luvun 

loppupuolella myös sanomalehtien julkaisutoiminta elpyi. (Nevalainen 1992, 255.) 
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Sodan jälkeisessä Neuvostoliitossa inkerinsuomalaisuus eli hiljaiseloa monien 

vuosikymmenten ajan, sillä kovien koettelemusten jälkeen monet kokivat viisaammaksi 

peittää suomalaiset sukujuurensa ja suomen kielensä. Suomalaisuus jäi yleensä perheen 

sisäiseksi asiaksi. Neuvosto-karjalassa, jossa inkeriläisiä oli tuhansia, oli yhteydenpito 

runsainta. Heidän keskinäinen yhteydenpitonsa suuntautui epäviralliseen uskonnolliseen 

toimintaan. (Nevalainen 1992, 289.) Sodan jälkeen syntynyt polvi on kieleltään 

venäläistynyt, koska kasvuympäristö, koulut ja työpaikat ovat olleet venäjänkielisiä. 

Myös suurin osa nuorista ja keski-ikäisistä inkerinsuomalaisista on naimisissa 

venäläisen kanssa ja heidän lapsensa puhuvat vain venäjää. (Pitkänen & Jaakkola 1997, 

21–22.) 

 

Inkerin kalevalamittainen kertomarunous oli olennainen osa inkeriläistä kulttuuria. Se 

säilyi pääasiassa naispuolisten laulajien varassa. Inkeriläiselle ryhmälaulannalle on ollut 

ominaista liikkuvuus ja sosiaalisuus. Runojen sisältö liittyy tyypillisesti omaan 

elämänpiiriin, perhe-elämään ja lähiympäristöön. Runoissa kuvastuu syntymä, 

varttuminen, kosinta, miehelään joutuminen, miniänä eläminen ja kuolema. Toisaalta 

laulettiin myös kertovampia runoja kuten traagissisältöisiä balladeja. Esilaulajien 

johdattamina esitettiin lauluja kuorossa, piirissä, tanssien, leikkien, keinuilla, kylän 

kaduilla kulkien. (Harvilahti 1992, 214; Inkerin kulttuuriseura ry 2004.) 

 

 

4.3 Inkerinsuomalaisten kieli 

 

Suomen kieli oli inkeriläisten äidinkieli. Suuri osa ihmisistä ei osannut venäjää 

lainkaan. Naiset ja lapset pysyivät inkeriläiskylissä ummikkosuomalaisina pitkälle 

1930-luvulle asti. Lähes 300 vuotta kiinteässä kyläyhteisössä elänyt kansa onnistui 

säilyttämään äidinkielensä ja kansalliset tapansa vieraassa ympäristössä ja valtion vallan 

painostuksesta huolimatta. Sen sijaan inkeriläisten miesten venäjän kielen taitoa edisti 

heidän ansiotyössä käyntinsä. Vuonna 1926 peräti 98 % inkeriläisistä puhui 

äidinkielenään suomea. Venäjää osattiin usein vain auttavasti ja vain sen verran, mitä 

asioitaessa tarvittiin. Stalinin vainojen alettua suomen kielen todettiin porvarillisen 

nationalismin ilmentymäksi. Venäläispyrkimyksen seurauksena v. 1938 lakkautettiin 

suomenkielinen koululaitos.(Inkerin kulttuuriseura ry 2004) Vuoden 1937 ja Stalinin 

vainojen jälkeen koti oli lähes ainoa paikka, jossa suomen kieltä enää voi tai uskalsi 
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käyttää. Suomi oli paitsi pienen vähemmistön kieli, myös Neuvostoliiton viholliskansan 

kieli, joten sen puhuminen oli vaarallista. Suomen kielen säilymiseen vaikuttivat paljon 

perheissä omaksutut tavat. Kielen vaaliminen vaati tietoista ponnistelua. Jatkosodan 

aikana Suomeen evakuoiduille inkeriläisille aika koitui suomen kielen vahvistumiseksi. 

Sodan jälkeisinä vuosina suomen kieltä käytettiin siis vain perhepiirissä. Vasta 1980-

luvun lopulla, perestroikan aikana, suomen kielen taidon merkitys alkoi uudestaan 

kasvaa. (Miettinen 2004, 109- 110.) 

 

Inkeriläisten vaellus maasta toiseen on lahottanut suomen kielen taitoa, sillä sen 

käyttäminen oli kiellettyä. Jatkuva asuinpaikan vaihtaminen on edesauttanut muiden 

kielten oppimista. Inkerinsuomalaiset ovat tänä päivänä hyvin kielitaitoista väkeä. 

Suomalaisen koululaitoksen lakkauduttua, oli pakosta osattava venäjän kieli. Venäjän ja 

suomen lisäksi Virossa asuneet hallitsevat viron kielen. Saksan miehityksen aika opetti 

myös monille saksan kielen taitoa. (Miettinen 2004, 113.) 

 

 

4.4 Inkerinsuomalaisten sosiaalisen elämänrakenteen ulottuvuudet 

 

Sosiaalisen elämänrakenteen ulottuvuudet ovat hyvin lähellä ja sidoksissa toisiinsa 

(Leininger 1978, 23). Niitä on toisinaan vaikea eroittaa, mutta yhdessä nämä osa-alueet 

antavat kuitenkin kokonaisvaltaisen käsityksen inkeriläisten hyvinvoinnin 

peruslähtökohdista. 

 

 

4.4.1 Inkerinsuomalaisten elinympäristö ja teknologian kehitys 

 

Inkerinmaa on ollut luonnonolosuhteiltaan hyvää maanviljelykseen (Inkerin 

Kulttuuriseura ry 2004). Osaltaan ilmastoon vaikuttavat myös maaperän pinnanmuodot, 

jotka säätelevät mm. sademääriä. Vuoristojen puute eteläosissa Venäjää saa sateet 

lankeamaan tasaisemmin. Ankarat ilmastolliset olosuhteet aiheuttavat korkeita 

kustannuksia. Nämä näkyvät lämmityksen, rakentamisen ja kuljetuskustannusten 

korkeina hintoina. Rikkaiden luonnonvarojen käyttö ja pohjoisen luonnon haavoittuvuus 

johtavat helposti myös ympäristöongelmiin.(Helanterä & Tynkkynen 2002, 11–13.) 
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Suomalaisasutus säilyi Inkerinmaalla 1920-luvulle asti eheänä. Vuonna 1926 oli 

Leningradin alueella 115 000 inkerinsuomalaista. Inkerinsuomalaiset asuivat pääasiassa 

kylissä. Kaupungeissa asui ainoastaan 7 000 inkeriläistä. Vuonna 1989 Neuvostoliitossa 

asui 67 359 suomalaiseksi merkittyä ihmistä, joista Leningradin alueella asui 16 622 

henkilöä. Neuvosto- karjalassa asui 17 302 ja muualla Neuvostoliitossa 15 015 

suomalaista. (Inkerin Kulttuuriseura ry 2004.) 

 

Teknologia voidaan määritellä tiedoksi ja hyödykkeiksi, joita tarvitaan, jotta raaka 

aineista saadaan tuotettua hyödykkeitä. Ihmiset voivat käyttää niitä tarpeidensa 

tyydyttämiseen. Voimakkaimmin teknologia on vaikuttanut viimeisen 300 vuodenajan. 

Aluksi kehittyi maanviljely ja höyryvoiman hyödyntämiseen perustuen syntyi teollinen 

vallankumous. Sähkön käyttö energian lähteenä johti toiseen teolliseen 

vallankumoukseen ja kolmas teollinen vallankumous on parhaillaan menossa.(Pohjola 

2003, 1.) 

 

Teollisuus kehittyi Venäjällä lähinnä läntisissä osissa 1800-luvun jälkipuoliskolla. 

Tärkeänä osana teollisuuden kehitystä oli raudan ja hiilen tuotanto. Rautatien 

rakentaminen 1800-luvun lopulla sai teollisuuden kehittymään vauhdilla. Maassa 

vallitsi suuret sisäiset erot. Suuri osa väestöstä eli 1900-luvun alussa 

omavaraintaloudessa pienen vähemmistön tuottaessa teknologialtaan korkeatasoisia 

tuotteita ja eläessä kaupungeissa verraten vauraasti.(Helanterä & Tynkkynen 2002, 22–

24.) 

 

Talouden kasvu herätti 1960-luvulla toiveikkuutta ja se näkyi tavallisten 

neuvostokansalaisten kodeissa televisioina, pesukoneina ja puhelimina (Miettinen 2004, 

57). Maaseudulla asuntojen varustetaso on ollut huomattavasti alhaisempi. Vesijohto tai 

puhelin eivät suinkaan olleet kaikkien ulottuvilla. Tänä päivänäkin maaseudulla elämä 

perustuu pitkälle omavarainviljelyyn, jonka ohella metsästys ja luonnontuotteiden 

keräily saattavat olla erittäin keskeisessä osassa.(Helanterä & Tynkkynen 2002, 87–89.) 
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4.4.2 Inkerinsuomalaisten uskonnollisuus 

 

Alun perin luterilaisuus on tuotu Inkeriin valtapoliittisista syistä. Ruotsin kuningas 

Kustaa II Aadolf halusi tehdä valtakuntansa itäisimmästä maakunnasta luterilaisen 

puskurin bysanttia vastaan. Ensimmäinen luterilainen seurakunta on perustettu v. 1611 

Inkeriin. Kirkosta muodostuikin kattava organisaatio koko Inkerinmaalle. 

Ortodoksisuutta pidettiin suomalaisuudelle uhkana. Ortodoksisuus oli sama kuin 

venäläisyys ja luterilaisuus oli yhtä kuin suomalaisuus. (Ylönen 1997, 31, 72–73.) 

 

Uskonnollisuus oli luonnollinen osa elämää 1900-luvun alun Inkerissä. Ihmiset kävivät 

säännöllisesti kirkossa, ja myös kodeissa luettiin Raamattua ja harjoitettiin hartautta. 

(Miettinen 2004, 118). Luterilainen kirkko oli venäläisten seassa eläville 

inkerinsuomalaisille pitkään ainoa suomenkielinen ja kansalliselta pohjalta toimiva 

yhdysside. Kirkko toimi paitsi hengellisenä huoltajana myös rahvaan 

alkeisoppilaitoksena. Se vahvisti suomen kielen asemaa järjestämällä rippikouluja, 

kinkereitä ja kiertokouluja. Kirkon toiminnan avulla inkeriläiset saivat ainakin 

jonkinlaiset suomen kielen luku- ja kirjoitustaidon perusteet. Kirkon kautta säilyivät 

myös vahvat kontaktit Suomeen, sillä Inkerinmaan seurakuntien papit tulivat suureksi 

osaksi Suomesta. (Takalo & Juote 1995, 18.; Nevalainen 1992, 162–164.) 

 

Uskonnonvastainen toiminta käynnistyi neuvostovaltaan siirtymisen jälkeen 1917. 

Kirkot suljettiin 1930- luvulla ja uskonnon harjoittaminen kiellettiin. Osa inkeriläisistä 

jatkoi uskonnollisten traditioiden ylläpitämistä omissa piireissään. Kouluissa opetettiin 

marxilaisuutta ja kodeissa haluttiin viettää kristillisiä juhlapyhiä, kuten joulua. Tämä 

aiheutti oppilaissa hämmennystä, sillä arvomaailma aatteissa on kovin erilainen. 

Seurakunnallinen elämä alkoi elpyä 1970- luvun jälkeen. Inkerin kirkon toiminta 

käynnistyi uudelleen ja uusia seurakuntia perustettiin. Kirkkoon kuulumisen merkitys 

vanhemmilla on ollut yhteisöllinen, kun taas nuoremmilla se on ollut tietoinen, 

yksilöllinen valinta. (Miettinen 2004, 118–120; Karjalan suomalaisten Inkeri-liitto 

2004.) 
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4.4.3 Sukulaisuus- ja sosiaaliset tekijät inkerinsuomalaisessa kulttuurissa 
 

Venäjän vallankumouksen jälkeen vallinneen kommunismin ja Stalinin vallan aikana 

pyrittiin järjestelmään kuuluen vaikuttamaan ihmisten sosiaalisten elämän alueisiin. 

Ihmisen omaa ajattelua ja perhe-elämää pyrittiin kontrolloimaan.(Miettinen 2004, 56.) 

Yhteisöllisyyttä voisi kuvata kollektivismi. Se sisälsi nimittäin moraalisen arvon, jonka 

sisällä olivat altruismi, toveruus, ystävyys, kiintymys naapureihin ja lähiympäristöön. 

Ideologiaan Neuvostoliiton aikaan kuului myös se, että haluttiin päästä eroon 

porvarillisesta perheestä. Tähän pyrittiin siten, että lasten kasvatus ja kotityöt ajateltiin 

voitavan hoitaa kollektiivisesti. Perheinstituutio pyrittiin ikään kuin kuolettamaan. 

Aatteellinen kasvatus aloitettiin jo lapsena ja pioneereihin liittyminen oli lähes 

pakollista. Ideologista kasvatusta ryhdyttiin purkamaan vasta 1992.(Miettinen 2004,58–

59) 

 

Talonpoikaiselämässä perhe nähtiin tärkeänä ja koko kyläyhteisön elämä perustui 

sukulaisuussuhteiden varaan. Saman kylän kesken vallitsi tiivis yhteys ja jopa tsaarista 

puhuttiin vertauskuvallisesti isänä. Perheestä muodostuikin valtion vastainen järjestelmä 

ja suojasatama, jonne pääsi pakoon valtion harjoittamaa aatejärjestelmää. Perhe on ja on 

ollut Venäjällä turvaverkko. Siihen ovat kuuluneet kaukaisemmatkin sukulaiset. 

Avioliitot on solmittu nuorina ja samoin lastensaanti-ikä on ollut alhainen. Avioliitot 

eivät tosin ole kovin ikuisia, puolet niistä on päätyneet eroon. Vanhusten sijoittaminen 

laitokseen ei ole ollut suotavaa, varsinkin jos hänellä on ollut lapsia.(Miettinen 2004, 

59.) Vanhemmilla on ollut aina kiinteä suhde lapsiinsa, ja heidän lähellään haluttiin 

asua sekä auttaa kaikin mahdollisin tavoin (Miettinen 2004, 159). Varsinkin äidin ja 

lasten suhde oli hyvin läheinen. Suhdetta äitiin pidettiin ja pidetään jopa läheisempänä 

kuin suhdetta puolisoon. Lasten tueksi muutettiin ja heitä pyrittiin ja pyritään auttamaan 

kaikin tavoin.(Castrèn 2001, 80–84.) 

 

Samalle paikkakunnalle päätyneet uskonnollisesti aktiiviset inkeriläisperheet pitivät 

yhteyttä keskenään ja tukivat toinen toisiaan kokoontumalla yhteisiin 

jumalanpalveluksiin (Sihvo 2000, 218). Toisaalta yhteisomistus tilojen 

kollektivisointina ja kaupunkien asuinkommuuneissa sai aikaan sen, että näissä 

yhteisöissä jaettiin aikaa, tilaa huveja ja huolia (Miettinen 2004, 57). Venäjällä on 
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parempi omistaa sata ystävää kuin sata ruplaa. Ystävät ovat tärkeitä arjessa. Sosiaaliset 

suhteet auttavat asioiden hoidossa ja hyödykkeiden hankkimisessa.(Castrèn 2001, 122.) 

 

Yhteiskunnan muutos1930-luvulla ja kommunismin rapautuminen nostivat isänmaan ja 

perheen merkityksellisemmiksi asioiksi ihmisten elämässä. Tämän päivän Venäjällä 

vanhat venäläisen identiteetin ainekset, kuten luokka, etnisyys, sukupuoli ja politiikka, 

ovat kasvattaneet merkitystään.(Miettinen 2004, 61–62.) Taloudellinen tilanne johti 80-

luvulla siihen, että nuoretparit asettuivat asumaan jommankumman vanhempien luokse. 

Vuodelta 1985 olevan tiedon mukaan laajentumaperheitä oli 19%. Isoissa kaupungeissa, 

kuten Pietarissa luvun arvellaan olevan vieläkin korkeampi. Sukulaiset ovat Venäjällä 

myös vastaanottamassa ja antamassa apua jokapäiväisissä hankinnoissa ja toiminnoista 

selviäminen edellyttää yhteistyötä, suhteiden hyödyntämistä ja tiedon hankkimista 

virallisten tahojen ulkopuolelta. Syynä sosiaalisen turvaverkon näin vahvaan läsnäoloon 

on se, ettei Neuvostoliiton aikainen yhteiskunta pysty vastaamaan kansalaisten 

sosiaalisen turvan ja avun tarpeisiin. Alueelliset erot sosiaali- ja terveyspalveluissa 

olivat huomattavat ja ongelmat ovat lisääntyneet 1990- luvulla hintojen noustessa. 

Palvelujen saatavuuteen vaikuttavat myös henkilöstön resurssipula ja henkilöstön 

ammatillisen tason lasku. (Castrèn 2001, 80–81.) 

 

 

4.4.4 Poliittiset ja oikeudelliset tekijät inkerinsuomalaisten arjessa 

 

Inkerinsuomalaisten poliittiset ja oikeudelliset olot heijastuvat Neuvostoliiton historian 

kautta. Miettinen (2004, 55) siteeraa Heikkisen (2000) tutkimusta, jossa marxilaisen 

näkemyksen mukaan kansakunta on kapitalismin tuote, johon myös sen kohtalo on 

sidoksissa. Stalin määritteli vuonna 1913 kirjoittamassaan artikkelissa kansan 

historiallisesti kehittyneeksi ja vakaaksi yhteisöksi, jonka perustana ovat yhteinen kieli, 

maa-alue, talouselämä ja psykologinen ilmapiiri, joka tulee näkyväksi yhteisön 

kulttuurissa. Jokaisella kansakunnalla hänen näkemyksensä mukaan tulisi olla 

itsemääräämisoikeus omalla alueellaan. Stalinin näkemyksen mukaan sosialistisessa 

maailmassa kaikki kansat sulautuisivat vähitellen yhdeksi kokonaisuudeksi. 

Kansanryhmän piti täyttää asetetut kriteerit ollakseen kansakunta. Yhdenkin kriteerin 

puuttuminen vesitti sen olemassaolon. Neuvostoliitossa kansakunnaksi luokiteltiin 

kehittyneimmät kansat ja alemman tason kansat nimettiin kansanryhmiksi tai – 
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ryhmittymiksi. Kansojen asema korostui, sillä he saivat oman tasavallan ja 

kansanryhmä autonomian. Inkerinsuomalaiset, jotka täyttivät selvästi kansakunnan tai – 

ryhmän kriteerit, jätettiin ilman autonomiaa, koska heidän nimikkomaansa sijaitsi 

ulkomailla. 

 

Neuvostoliiton oikeusjärjestelmä kehittyi omaperäiseksi. Voidaan jopa puhua oikeuden 

kuoleutumisesta. Vallankumouksen jälkeen ajatuksena oli, ettei kansanvaltainen 

yhteiskunta välttämättä tarvitsisi kirjoitettua lakia. Kansa pystyisi ilman lakejakin 

erottamaan oikean väärästä ja toimimaan sen mukaisesti. Stalinin aikana valtion ja 

luokkatahdon merkitys oikeusnormien asettajina korostui. Tuomioistuinlaitos ei 

kuitenkaan ollut riippumaton vaan alistettu puolueelle. Edelleenkin Venäjän 

oikeudellinen kulttuuri on vinoutunutta ja kehittymätöntä. (Kivinen 1998, 58–68.) 

 

 

4.4.5 Inkerinsuomalaisten taloudelliset tekijät 

 

Inkerinmaan oma lippu kuvaa hyvin tärkeimpiä asioita kansan elinkeinoista. Keltainen 

pohjaväri kuvaa Inkerin viljavia peltoja, punainen risti Pietarin muureja ja sininen 

Inkerinmaan jokia. Perinteisenä elinkeinona Inkerissä olivat maanviljelys ja karjanhoito. 

Lehmillä oli keskeinen sija elämässä. Pietarin miljoonakaupungissa maito- ja muille 

maataloustuotteille oli loputtomat markkinat. Kalastus oli huomattava sivuelinkeino. 

(Inkerin kulttuuriseura ry 2004.) Inkerissä itsenäisetkin maatilat olivat usein suhteellisen 

pieniä, joten lisäansiot olivat tarpeen. Maitotuotteista perunoista ja vihanneksista 

saaveista ja luudista saatiin kaivattua lisäansiota. Ennen vallankumousta miehet kävivät 

töissä Pietarissa ajureina ja rakennuksilla. (Miettinen 2004, 100)  

 

Inkerinsuomalaisten elinkeinorakenne koki 1900-luvulla täydellisen muutoksen. 

Kollektiivitalouteen siirtymisen seurauksena itsenäisistä talonpojista tuli kolhoosien 

työntekijöitä viimeistään karkotuspaikoilla. Suomalaisten maine hyvinä työntekijöinä 

tunnustettiin myös venäläisten keskuudessa. Vainojen vuosina siitä oli suoranaista 

hyötyä, koska saadakseen palvelukseensa hyvän työntekijän työnantajat katsoivat 

passittomuutta läpi sormien. (Miettinen 2004, 169–172.) 
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4.4.6 Inkerinsuomalaisten koulutus 

 

Suomenkielisen luterilaisen kirkon ansiosta inkeriläisten lukutaito oli poikkeuksellisen 

korkea jo sata vuotta ennen koululaitoksen perustamista 1800-luvun puolivälissä. 

Vuoden 1917 tapahtuneen tsaarin vallan kukistumisen jälkeen alkoi Inkerissä 

kansallinen herätyskausi. Inkerissä toimi Hatsinan suomenkielinen opettajaopisto, 1930-

luvun alusta Leningradin suomalais-virolainen opettajaopisto sekä useita suomenkielisiä 

työläis- ja talonpoikaisnuorisokouluja. Inkerinmaalla toimi 314 kansakoulua sekä 

Pietarin suomalainen yhteiskoulu, joissa opetus tapahtui suomeksi. (Inkerin 

Kulttuuriseura ry.) 

 

Kun vuonna 1937 koululaitos venäläistettiin, suomea äidinkielenään puhuvat ja venäjää 

taitamattomat lapset joutuivat siirtymään venäjänkieliseen opetukseen. 

Kansanvalistusosastolta tuli vuonna 1938 käsky, jolla suomenkielinen opetus kiellettiin 

inkeriläisten suomenkielisissä kouluissa. Opettajien oli opetettava kaikki aineet venäjän 

kielellä. Käskyn mukaan suomenkieliset oppikirjat poltettiin ja suomen kielen käyttö 

kiellettiin lapsilta jopa välitunneilla. Kielen käyttöä oli käytännössä kuitenkin vaikea 

valvoa. Äidinkieltään saattoi harjoittaa vain perhepiirissä ja yhdessä toisten inkeriläisten 

kanssa.(Sihvo 2000, 62–64.) 

 

Toisen maailmansodan aikana Saksa valloitti läntisen ja eteläisen Inkerinmaan. 

Inkeriläisillä heräsi toivo paremmasta. Hengellisen elämän toivottiin elpyvän ja lasten 

pääsevän jälleen suomenkieliseen kouluun. Joillakin aluilla toive toteutui. Valloittajat 

palauttivat eräillä paikkakunnilla äidinkielisen opetustoiminnan syksyllä 1941. 

Kouluopetuksen järjestäminen oli miehitetyillä alueilla sodan aikana vaikeaa. Siihen 

vaikuttivat opettajapula, puute opetusmateriaaleista ja koulutiloistakin. Kevättalvella 

1944 sotatoimet kiihtyivät ja saksalaistenperääntyminen alkoi. se merkitsi 

suomenkielisen opetuksen lopullista päättymistä Inkerissä.(Sihvo 2000, 120–127.) 

 

Neuvostoliitossa kasvatus ja koulutuspolitiikka tähtäsivät voimakkaasti siihen, että 

lapsista kasvatettaisiin uskollisia neuvostokansalaisia. Näin ollen kansalliskieltä ei siis 

saanut opettaa ja uskonnon opetus korvattiin ateismin ja marxismi-leninismin 

opetuksella. Neuvostojärjestelmä pakotti nuoren, joka halusi opiskella, liittymään 

kommunistisen puolueen nuorisojärjestöihin. Jos oli halua opiskella peruskoulua 
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pidemmälle, edellytyksenä sotien jälkeen oli jäsenyys edellä mainittuun järjestöön. 

Eräille ammatti on edellyttänyt puolueen jäsenyyttä.(Sihvo 2000, 200–202.) 

 

 

 

5 TUTKIMUKSEN TARKOITUS JA TUTKIMUSKYSYMYS 

 

 

Tämän laadullisen tutkimuksen tarkoituksena on kuvata ja ymmärtää, millaiset tekijät 

ovat elämänkaaren aikana muovanneet inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten 

kulttuurista hyvinvointia. Tutkimustuloksia pyritään hyödyntämään suunnitellessa 

hyvää, kulttuurilähtöistä hoitoa inkerinsuomalaisille paluumuuttajavanhuksille 

Suomessa. 

 

Kulttuuriteoreetikko Leininger jakaa hyvinvoinnin eri osa-alueisiin, jotka yhdessä 

muodostavat tasapainoisen hyvinvoinnin kokemuksen. Nämä osa-alueet ovat 

teknologiset, uskonnolliset, sukulaisuus ja sosiaaliset tekijät, kulttuuriset arvot ja 

elämän tavat, poliittiset ja oikeudelliset tekijät, taloudelliset tekijät sekä koulutukselliset 

tekijät. Näiden lisäksi hyvinvointiin vaikuttavat kieli ja etnohistoria. Tässä 

tutkimuksessa tarkastellaan näitä hyvinvoinnin osa-alueita ja pohditaan, miten niitä 

voidaan huomioida hoidettaessa inkerinsuomalaista paluumuuttajavanhusta. 

 

Tutkimuskysymys 

 

Minkälaiset tekijät muodostavat inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten 

kulttuurisen hyvinvoinnin? 
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6. TUTKIMUKSEN TOTEUTUS 

 

 

6.1 Tutkimuksen menetelmälliset lähtökohdat 

 

Tutkimus toteutettiin kvalitatiivisena eli laadullisena tutkimuksena. Laadullisen 

tutkimuksen tutkimusaineisto on yleensä verbaalista ja tutkittavien joukko pieni. 

Laadullinen tutkimus sopii vähemmin tutkitun ilmiön tutkimiseen. Tutkimuksen 

lähtökohtana on todellisen elämän kuvaaminen ja ymmärtäminen. Kvalitatiivisessa 

tutkimuksessa on pyrkimyksenä löytää ja paljastaa tosiasioita. (Hirsjärvi & Hurme 

2000, 152.) Laadullinen tutkimus tuo esille tutkittavien havainnot tilanteista ja näin 

mahdollistaa heidän menneisyytensä liittyvien tekijöiden huomioimisen. Kun halutaan 

haastattelujen avulla tietoa tapahtuneista asioista tai ilmiöistä, niin saadaan esille 

tutkittavien näkökulma. (Hirsjärvi & Hurme 2000, 27–28.) Tässä tutkimuksessa 

halutaan kuvata inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten elämää sellaisena kuin he 

sen ovat kokeneet. Samalla muodostetaan tutkijoille ja työn lukijoille käsitystä siitä, 

minkälaiset asiat ovat heidän kulttuurista hyvinvointiaan muokanneet. 

 

Kulttuurintutkimuksessa lähestymistapa on yleensä holistinen, mikä edellyttää tutkijan 

huomioivan ilmiöiden kuvailussa myös niihin liittyvän muun ympäristön. Holistisuuden 

tavoittamiseksi ja kokonaisuuden hahmottamiseksi on kehitelty erilaisia malleja, kuten 

Leiningerin auringonnousumalli sekä Gigerin ja Davidhizardin transkulttuurinen 

arviointimalli (Nikkonen, Janhonen & Juntunen 2001, 49.) Tässä tutkimuksessa on 

käytetty mukaillen ensin mainittua Leiningerin mallia sen selkeyden vuoksi.  

 

 

6.2 Tutkimusaineiston hankinta 

 

Tässä tutkimuksessa haastateltiin kahdeksaa inkerinsuomalaista paluumuuttajavanhusta 

Etelä-Suomen alueelta. Kaikki haastatellut vanhukset olivat tulleet Suomeen 1990-

luvulla. Haastatelluista henkilöistä naisia oli kuusi ja miehiä kaksi. Iältään he olivat 74- 

89-vuotiaita. Aineisto kerättiin helmi- ja maaliskuun aikana vuonna 2005. 
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Haastateltavien löytämisessä oli suurena apuna paikallisen evankelisluterilaisen 

seurakunnan työntekijät. He ilmoittivat kielitaitoisiksi ja halukkaiksi katsomilleen 

henkilöille tutkimuksesta sekä pyysivät heitä saapumaan yhteiseen aloitustilaisuuteen. 

Siellä kerrottiin tutkimuksen tarkoituksesta ja sovittiin ensimmäisiä haastatteluaikoja. 

Myöhemmin suoritetut haastattelut sovittiin puhelimitse seurakunnan työntekijän 

kanssa. Haastattelut tapahtuivat inkerinsuomalaisvanhusten kodeissa ja jokainen heistä 

allekirjoitti erikseen haastattelulupakaavakkeen. (LIITE 4). Ennen haastatteluja käytiin 

lyhyesti läpi tutkimuksen tarkoitus ja siihen vapaaehtoinen osallistuminen. Kerrottiin 

myös haastattelun nauhoitus ja sen käyttötarkoitus. Kaikki haastateltavat olivat 

yhteistyöhalukkaita. Tutkijoita oli haastatellessa läsnä kaksi henkilöä. Toinen haastatteli 

ja toinen nauhoitti keskustelun. 

 

Haastattelut toteutettiin puolistrukturoidusti eli teemahaastattelulla. Haastattelut 

kohdennettiin tiettyihin teemoihin, jotta saatiin vastauksia Leiningerin kulttuurisen 

hyvinvoinnin eri osa-alueisiin. Kaikille haastateltaville haastattelun aihepiirit olivat 

samat, mutta kysymysten muoto ja järjestys saattoivat vaihtaa paikkaa. Jotta haastattelu 

olisi sujuvaa, niin edellisen teeman vastaus johdatti haastattelijaa valitsemaan ennalta 

sovitusta luettelosta seuraavan teeman.(Hirsjärvi, Remes & Sajavaara 2000, 47–48.) 

Kyseessä oli siis eräänlainen keskustelu, jossa tutkija pyrki vuorovaikutuksessa 

saamaan selville haastateltavilta tutkimuksen aihepiiriin kuuluvia asioita. (Eskola & 

Vastamäki 2000, 24). Toisaalta suurin osa haastateltavista kertoi vuolaasti asioitaan, 

joten saimme vastauksia kysymättäkin. Haastattelussa on tärkeintä saada 

mahdollisimman paljon tietoa tutkittavasta ilmiöstä (Tuomi & Sarajärvi 2002, 75). 

Valmiiksi pohditut teemat auttoivat haastattelijoita jäsentämään ja pitämään koossa 

haastattelutilannetta. 

 

Teemahaastattelujen kesto vaihteli 45 minuutista 90 minuuttiin. Haastatteluissa ei 

pidetty taukoa ja muutamat vanhukset tarjoilivat samanaikaisesti teetä haastattelijoille. 

Eräässä haastattelussa haastateltavat tahtoivat vastata yhdessä. Haastattelu sovittiin alun 

perin erilleen tapahtuvaksi, joten kaikki neljä tutkijaa olivat varustautuneita 

haastattelutilanteisiin. Vanhukset toivoivat yhteishaastattelua, joten kaksi 

haastattelijoista aikoi poistua paikalta. Haastateltavat inkerinsuomalaisvanhukset 

toivoivat kaikkien jäävän paikalle. Näin läsnä oli suuri joukko ja haastattelijoilta vaati 

suurta tarkkuutta, että molemmat osapuolet vastasivat kysymyksiin. Yksi 
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haastateltavista kärsi dementiasta, mutta siitä huolimatta vanhat asiat muistuivat 

kohtalaisen hyvin mieleen. 

 

Tutkimuksen teemahaastattelurunko (LIITE 5) noudatti teoriaosuudessa selvitettyä 

Madeleine Leiningerin kulttuurisen hyvinvoinnin osa-aluejakoa. Teema-alueina 

käsiteltiin, miten uskonnolliset ja filosofiset tekijät, kieli, elinympäristö ja teknologiset 

vaikutteet, sukulaisuus ja sosiaaliset suhteet, poliittiset ja oikeudelliset arvot, 

taloudelliset asiat ja koulutustekijät ovat olleet yhteydessä kulttuurisen hyvinvoinnin 

kokemisessa. Kuhunkin teemaan laadittiin apukysymyksiä. 

 

Haastattelut litteroitiin eli kirjoitettiin auki sanatarkasti mahdollisimman pian 

haastattelujen jälkeen. Nauhoituksissa oli joitakin epäselviä kohtia, lähinnä sen vuoksi, 

että haastateltava käveli huoneistossa ja mikrofoni ei nauhoittanut ääntä selkeästi. 

Toisaalta vanhusten suomen kieli oli kovin murteella puhuttua ja joukossa oli aina 

silloin tällöin venäjänkielisiä sanoja, joita haastattelija ei ymmärtänyt. Ne kohdat ovat 

aineistoon merkitty kysymysmerkeillä (?). Kirjoitettua haastatteluaineistoa kertyi 

kahdeksasta haastattelusta yhteensä 86 sivua, rivivälillä 1 kirjoitettuna. 

 

 

6.3 Tutkimusaineiston analyysi 

 

Aineiston analyysissä käytettiin teorialähtöistä eli deduktiivista sisällönanalyysiä. 

Tällöin aineiston analyysin luokittelu perustuu aikaisempaan viitekehykseen, joka voi 

olla teoria tai käsitejärjestelmä. Analyysia ohjaa jokin teema tai käsitekartta. 

Teoriaohjaavan sisällönanalyysin ensimmäinen vaihe on analyysirungon 

muodostaminen.(Tuomi & Sarajärvi 2002, 116.) Tässä tutkimuksessa analyysirunkona 

toimii Leiningerin kulttuurisen hyvinvoinnin eri osa-aluejako: teknologiset, 

uskonnolliset ja filosofiset tekijät, sukulaisuus ja sosiaaliset tekijät, kulttuuriset arvot ja 

elämäntavat, poliittiset ja oikeudelliset tekijät, taloudelliset ja koulutukselliset tekijät. 

 

Deduktiivisen sisällönanalyysin analyysirunko voi olla joko väljä tai strukturoitu. 

Väljässä analyysirungossa aineistosta poimitaan luokituksia noudattaen induktiivisen 

sisällönanalyysin periaatteita. Tällöin aineistosta voidaan poimia ne asiat, jotka kuuluvat 

analyysirunkoon, ja ne asiat, jotka jäävät ulkopuolelle. Analyysirunko voi olla myös 
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strukturoitu, jolloin aineistosta kerätään vain niitä asioita, jotka sopivat 

analyysirunkoon. (Tuomi & Sarajärvi 2000, 116.) Tässä tutkimuksessa käytetään 

strukturoidun analyysirungon mallia. Se selkiyttää tutkimuksen analysointia, sillä 

Leiningerin teoria kulttuurisesta hyvinvoinnista on jo itsessään laaja teoria. 

 

Toinen vaihe teorialähtöisessä sisällönanalyysissä on aineiston pelkistäminen. 

Luokittelu lähtee siitä, että systemaattisesti poimitaan aineistosta analyysirungon 

mukaisia ilmauksia. (Tuomi & Sarajärvi 2000, 117.) Jokainen tutkija luki huolella läpi 

haastattelut ja jaotteli haastateltavien ilmauksia Leiningerin kulttuurisen hyvinvoinnin 

eri osa-alueisiin. Sovittiin jokaiselle kategorialle oma värinsä, jolla alleviivattiin ne auki 

kirjoitetuista haastatteluista. Sen jälkeen kirjoitettiin ilmauksia erillisille lapuille. 

Yhdessä käytiin vielä läpi kaikki ja varmistettiin niiden oikea kategoriointi. Vaihetta 

hankaloitti se, että hyvinvoinnin osatekijät ovat kiinteästi ja hyvin läheisesti sidoksissa 

toisiinsa (esim. kielellisillä tekijöillä on vaikutusta joka alueella). Ilmauksia on vaikeaa 

sijoittaa vain yhteen kategoriaan, sillä ne saattaisivat sopia moneenkin osa-alueeseen 

(Juntunen 2001, 23.) Vaihe oli työläs, sillä autenttisia ilmauksia kahdeksalta 

haastateltavalta oli paljon. Ilmaukset liimattiin erillisille isoille arkeille, kukin omaan 

kategoriaansa. Sen jälkeen käytiin jokainen kategoria erikseen läpi ja yhdisteltiin 

samanlaisia ja samaa tarkoittavia ilmauksia. Näille yhdistelmille annettiin sisältöä 

kuvaava nimi, josta muodostui pelkistetty ilmaus. Pelkistetyt ilmaukset luokiteltiin vielä 

alakategorioiksi, jotka oli jaettu ennen Venäjällä ja nyt Suomessa. Näin saatiin 

vertailtua aikaiseksi. Kyseinen ajattelu nousee Leiningerin transkulttuurisen hoitotyön 

teoreettisesta lähtökohdasta, jossa keskitytään eri kulttuurien väliseen vertailevaan 

tutkimiseen ja analysointiin (Alexander ym. 1994, 413). Vaihe auttoi hahmottamaan, 

minkälaisia asioita hyvinvoinnin osa-alueet sisälsivät haastateltavillamme 

inkerinsuomalaisvanhuksilla. Samalla havaittiin, minkälaiset tekijät hyvinvoinnissa ovat 

selvimmin esillä.  

 

Edellä kuvatuista työvaiheista saatiin muodostettua nk. abstrahointikaavio. 

Alkuperäisessä kaaviossa oli autenttisia lainauksia 31 sivua. Näistä lainauksista saatiin 

muodostettua käsitys siitä, mitkä osa-alueet nousivat selkeimmin esille hyvinvoinnin 

kokemisessa. Kyseiset asiat olivat voimmakkaimmin esillä haastatteluissa ja niistä tuli 

eniten vastauksia. Myös haastattelijoille jäi haastattelujen jälkeen tuntuma niistä 

vahvoista tekijöistä, jotka olivat yhteydessä hyvinvointiin. Jokaisen hyvinvoinnin osa-
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alueen tulokset pohdittiin tarkasti ja mietittiin, miten kyseisiä asioita voidaan huomioida 

hoitotyössä.  

 

Alkuperäinen abstrahointikaavio tiivistettiin mahdollisimman lyhyeen muotoon. Siihen 

valittiin jokaiselta haastateltavalta kuvaavimmat ilmaukset pelkistetystä asiasta. 

Tiivistetty kaavio on liitteenä tutkimuksessa. (LIITE 6). 

 

 

 

7 INKERINSUOMALAISTEN PALUUMUUTTAJAVANHUSTEN 

KULTTUURISEEN HYVINVOINTIIN LIITTYVIÄ TEKIJÖITÄ 

 

 

7.1 Kulttuuriset arvot, elämäntavat ja etninen identiteetti osana hyvinvointia 

 

Karkotus ja sota-aika 

 

Kaikki haastateltavat olivat kotoisin maaseudulta. He olivat eläneet tavallista 

talonpoikaiselämää. Muuhun venäläiseen väestöön nähden he elivät melko vauraasti. 

Stalinin vallan ja sota-ajan seurauksena he menettivät kaiken. He joutuivat jättämään 

kotinsa, työnsä ja jopa perheensä. Inkeriläiset karkotettiin Siperiaan ja pakotettiin 

tekemään työtä, joka oli raskasta. Kaikilta haastateltavilta kävi selkeästi ilmi, että kaikki 

tehtiin pakosta. 

 

 Yheksän vuotta me oltiin siel niinku vankis. 

 

Kaikilla oli halu palata Siperiasta takaisin omille entisille asuinseuduilleen. Ketään 

haastateltavista ei vastaanotettu mihinkään, sillä passissa oli merkki 38, joka siis 

tarkoitti epäluotettavaa, Stalinin vihollista. Haastatteluissa ei tullut esille yhtä selkeää 

ratkaisumallia, miten he olisivat järjestäneet asumisensa. Eräs henkilöistä oli puolisonsa 

järjestämänä Venäjän passilla ja asuivat Jäämerellä puolison töiden vuoksi. Yksi perhe 

valitsi piiloutumisen tien, kuultuaan, etteivät pääse takaisin entisille asuinpaikoilleen 

vaan heidän olisi palattava Siperiaan. 
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 Mie vaan hänel sen verran sano, jot sinne me ei enää mennä! Vaik eletä  
ulkon! Tais mis mil vaan saan majan. Me elettiin sodan aikan. Maast ol 
tehty sellanen. Laki vaan ol sellanen. Maas vaa elettii. Niinko kellaris 
elettii. Ko meil oli rintama ihan rinnall. ( Huokaus) Oi, jot sil tavall 
 
 

Kolhoosiin liittyminen oli inkeriläisille vastentahtoista. Osa heistä oli valmiita 

menemään mihin tahansa muualle, kunhan ei kolhoosin jäseneksi tarvinut liittyä. 

Useimmat haastateltavista kuitenkin joutui kolhoosien asukkaiksi ja pakkotöitä 

tekemään. 

 

 No. Mikä toimiiko, saattii asua. Sit ko me tultii sinne. Ja sinne piti 
 kolhoosii mennä. Ensinnä nahkatehtaalla, kenkätehtaalla. Ko, sit se  
asunto oli  kolhoosin mailla. Mua hirvitti mennä kolhoosiin, jot! En enää 
 mitenkä. No sit. 

 

 

Arkielämä Venäjällä sota-ajan jälkeen 

 

Elämä karkotusten ja sota-ajan jälkeen helpottui pikku hiljaa. Alkoi uusi ahkeroinnin ja 

raatamisen kausi. Monin paikoin oli elintarvikkeista kuitenkin vielä kova pula. 

Inkeriläiset käyttivät hyväkseen luonnonantimia ja säilöivät niitä talven varalle. 

 

 Jot oikein hyvä mies minul. Suomalainen. Oikein raataja, ahkera-- 
  Ahkera oli raatamaa ja minä töissä käin. 
 
 En mä ihan nälkää nähty, mutta mittää hyvyyttä se ei ollut. 
 

--Mis olivat perunat ja kaik. Meil oli sellanen tapa siel, jot et tehdää meil 
koko talveks näit purkkiloi. Kaikenlaist kurkkuu, omenat ja kaik--. 

 
 

Haastatteluissa kävi selvästi ilmi, että uutta elämää rakennettiin yhdessä muiden 

inkeriläisten kanssa. Yhteisöllisyys näkyi talkoohenkenä, naapuriapuna, perheen 

keskinäisenä apuna ja kylän yhteisinä tapahtumina. Aikuiset ja lapset puuhastelivat 

kaikkea yhdessä. Isovanhemmat olivat lastenlasten kanssa. Juhlapyhät olivat 

haastatteluissa tärkeitä asioita, joita valmisteltiin etukäteen.  

 

Ja minä käin kirkossa ja alusta asti tehtii remonttii ja tehtii ihan täys 
Suomen ihmiset. Nii kaik ihmiset kohottivat sen kirkon--  
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No minä oikein tykkään paistaa piiraita ja kaikkii. Oikein tykkään. Mun 
perhe oli, mä paistoin joka lauantai saunan lämmettii… Meit oli 
kymmenen henkistä. Mie paistoin piiraat… 

 
Meillä oli paljon semmoisia suomalaisia kirjoja ja mummo luki meille 
kirjoja. Ja me ittekki osattiin lukea. 

 
Joo joulu ja pääsiäinen ja semmosta… Laskiainen ja kaikki. No siel oli 
näit. Ni lättyjä paistettii ja sit hevoset vetivät lapset. Hevosill aikuiset, jos 
ol  sellanen mäki, ni ajelivat reellä. 

 

 

Moraali ja raittiit elämäntavat olivat korkeasti arvostettuja inkeriläisillä. Inkeriläiset 

halveksivat venäläisten tapaa elää lian ja epäjärjestyksen seassa. Näin asioista kertoi 

kaksi haastateltavaa: 

 

 Kaikk on niin likaset. Seinät on. Likaset seinät. Kaikk valuneet. Joku  
laskenut. Kaik seinii siel valuu kaikenmoista. 

 

Ei viinaa suinkaa eikä tupakkaa. Ei meil kukaa tupakkaa polttant kotona, 
vaik pojatki olivat, nii ei ja tytöt nii ei tupakkaa polttant. Enkä mie konsaa 
viinaa ostant! Eikä tupakkaa. Nii rauhallisesti elettii kaik… 

 

Arkipäivää sävytti jatkuva pelon tunne. Haastatteluissa tuli ilmi, että inkeriläiset 

pelkäsivät varkauksia, kaiken menettämistä ja uusia pakkomuuttoja.  

 

Saap sanoo nälkä ei ollut ku työtä tek nii nälkä ei oll. Hirmu. Vakituinen 
Hirmu! 

 

Kirkko on ollut tärkeä yhtenäisyyden luoja. Se oli tärkeä tapaamispaikka. Kodeissa 

harjoitettiin hartautta ja lapsille opetettiin uskonnollisia asioita. Tosin yksi 

haastateltavista epäili, etteivät kaikki vanhemmat siirrä uskonnollisia arvoja lapsilleen. 

 

Minä siint ajasta ast olen käynt kirkos… ja minun tyttö on uskovainen ja 
myö käyään hänen kans ?( = epäselvä sana) kirkos. Sielläkkii Venäjäll 
käytii Suomen kirkos. 

 
Vissiin kaik ei opeta lapsiansa, ko siel ei ole semmosta. Ei siel kaik ole 
uskovia. Semmosta. 
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Arkielämä Suomessa 

 

Kaikilla haastateltavilla oli samantapaiset elämänkohtalot. Haastateltavat eivät omien 

sanojensa mukaan keskustele yhdessä kärsimyshistoriastaan, vaikka toisaalta se on asia, 

joka heitä yhdistää. Kävi ilmi, ettei menneitä tahdottu muistella. 

 

Ei myö paljon jutella vaikeista vuosista. No, juttelemme joskus. Mut ei 
tällee ku täs teiän kans. Me ollaa kaikki se kärsitty… 

 

Yksi henkilö totesi haastattelussa elämän ohjenuorakseen asian, joka sopisi vastaukseksi 

melkein joka asiaan tutkimuksessamme. Lause kertoo paljon siitä, miten menneisyyteen 

voi suhtautua ilman katkeruutta ja olla tässä päivässä ja hetkessä onnellinen. 

 

 Katso taakses ja kiitä, katso etees ja luota, katso ylös ja rukoile! 

 

 

Haastatteluissa naiset puhuivat asioista hieman avoimemmin. He kertoivat 

yksityiskohtaisesti erilaisista mukavista tilanteista, joita ovat kohdanneet arjessaan. 

Esiintyi myös satunnaisesti vertailua inkeriläisvanhuksien ja suomalaisvanhuksien 

välillä. 

 

Mut sil tavall. Suomee kun tultiin nii minä katson täss. Minä oon syntynyt 
ihan Pieterin alueel ja Pietaris koulun on kaik ne toinen elämä, toine 
kulttuuri ja kaik on toista. Käyny. Kaik. Mut tämä. Mie katson kaikki 
toinen kulttuuri. Täs on kaik nii miten sannoo. Täss on nii rauhallista. Niin 
on. Miten on ihmiset sellaset leppeät. Kun tulet kauppaan ni ain ne siun 
kans tervehtii ja tervehtiint ja kaik ovat, menet sairaalaa nii lääkäri avaat 
itse oven. Minä ku vastaan, niin kylmä tulee ihan. Avaja oven ja kerrast 
anta kätens ja kutsuu sinne…. 

 
 Suomen kansa on ikävämpää… Kaks suomen mummoo – ihan niin kuin 

vieraita.Täs mul on niin paljo meikäläisii vierai…heijän kans on kaik. Me 
ollaan läheiset ystävät. Suomen kansa ei oo. Mut suomalaiset ovat 
yksinäisii. 

 

Inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten päivät ovat täynnä erilaista toimintaa. 

Aika ei ehdi käydä pitkäksi. Joka päivä melkein on hengellisiä tilaisuuksia, joihin he 

osallistuvat. Ainoastaan yksi haastateltavistamme ilmoitti, ettei hänellä ole aikaa eikä 

kiinnostusta seurakunnan tilaisuuksiin. Nimenomaan seurakunnan tilaisuuksissa 



  38 

inkerinsuomalaiset vanhukset ovat löytäneet suomalaisia ystäviä. Näiden tilaisuuksien 

lisäksi inkerinsuomalaiset viettävät paljon aikaa keskenään ja Suomessa olevat 

sukulaiset vierailevat useasti. Suurin osa käyttää asuttamansa talon alakerran yhteisiä 

tiloja hyödykseen. Siellä he voivat lukea lehtiä ja seurustella. Paljon vanhukset pyrkivät 

myös liikkumaan ulkosalla, sillä he tietävät sen edistävän heidän terveyttään. 

 

Niin ( nimi) kanssa oikein paljon liikutaan. Rollaattorin kanssa joo…..Se 
auttaa se liikkuminen. 

 

Tutut, vanhat laulut tuovat kodikkuutta yhteisiin iltoihin. Myös seurakuntien 

tilaisuuksiin osallistutaan sen vuoksi, että siellä voi laulaa yhdessä. Televisiota ja 

radiota kuunnellen myös aika kuluu rattoisasti. Toiset jopa kuuntelevat suomen ja 

venäjän radiota rinnakkain. 

 

Iltasin ku käyn tuol, ain on sanottu, jot ( nimi) tuu laulamaa… 

 

 

Sanonta ”sen, minkä nuorena oppii, sen vanhana taitaa” osoittautuu todeksi myös näissä 

haastatteluissa. Eräs mies ja nainen viettivät paljon aikaa metsässä kulkien ja talven 

varalle säilykkeitä tehden. He olivat tottuneet tekemään niin aiemmin Venäjällä 

ollessaan. 

 

Hän tiesi kaikki paikat, marjapaikat, sienipaikat ja käytiin siellä 
marjastamassa ja sienestämässä— 
 
 

Toimeentulonsa kaikki vanhukset kokivat riittäviksi. Heillä on kaikkea, mitä elämiseen 

tarvitsevat. He saavat jonkin verran avustuksia seurakunnilta, mutta tahtovat myös itse 

auttaa sukulaisiaan Venäjällä. He lähettävät pieniä paketteja lapsilleen ja lapsen 

lapsilleen, jotka eivät ole Suomeen muuttaneet. 

 

Tiiätteks työ. Riittää tietenkii. Riittää. Mut minull on siell viel poika ja 
perhe ja tytön perhe. Aina minä pikkasen tahon laittaa heille. Mitä mie 
ostan. Mikä halvemp. Torilt. Kirpputorilt, vaatteita… 

 

 



  39 

Suomen kaikki kokivat turvalliseksi paikaksi asua. Olo täällä tuntui kotoisalta. 

Luottamus tulevaisuuteen sävytti kaikkia haastatteluja. Kaikki haastateltavat kokivat 

olevansa suomalaisia ja halusivat olla suomalaisia. 

 

En kaipaa ( Venäjälle). Olen oppinut maailmaa kulkemaan ja maailma on 
kaik erilaista. 

 
No mitä miul ennää on. Hyväst tai heikost, ko nyt olen jo näin vanha( 
itkua) pitää olla paikoillaan ja nyt tulin tänne. 

 

Veri on vettä sakeampi. Suomalaisia ollaan oltu ja suomalaisiksi me 
jäähään. 

 
En ole venäläinen! Miul on passis FIN. En oo milloinkaa ollut venäläinen! 
Miks mie oon venäläinen ku mie oon lapsuutest ast ollu suomalainen. Niin 
se on! 

 

Evankelisluterilainen seurakunta on ollut osaltaan myötävaikuttamassa yhtenäisen 

suomalaisuuden tunteen säilymisessä. Seurakunta tarjoaa paljon toimintaa 

inkerinsuomalaisille. Myös muissa seurakunnissa käydään paljon. Tästä asiasta lisää 

kohdassa uskonnolliset tekijät osana hyvinvointia. 

 

Erään vanhuksen viittaus, että jokainen heistä on joutunut ne kauhut kokemaan, kertoo 

heidän yhteisestä taustastaan. Se on totta ja tapahtunutta, sitä ei voi muuttaa. Jälkipolvet 

eivät sitä varmasti sen koko laajuudessaan edes voi ymmärtää. 

 

 

7.2 Kielelliset tekijät osana hyvinvointia 

 

Inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten suomen kielen taito Venäjällä 

 

Kaikki haastateltavat vanhukset olivat puhuneet jo Venäjällä suomea. Se oli heidän 

äidinkielensä oman inkerin kielen ohella. Venäläistämispolitiikan myötä suomen kieli 

kiellettiin ja sitä puhuttiin ainoastaan salaa kotona. Yksi haastateltavista, miten 

perheessä yritettiin säilyttää suomen kieltä lapsille. Isovanhemmat lukivat suomen 

kielisiä kirjoja ja perheissä keskusteltiin suomen kielellä. Nähtiin tärkeänä oman kielen 

säilyttäminen.  
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Olen lapsesta st ain puhunut suomen kielt. Mut meil on sitä ommaa 
inkerinkielt. Ei myö venäjänkielt siel Venäjälläkää puhuttu millonkaa. 

 

No sitte ku suomenkielinen pantii kiinni, ni sit tuli kaik venäjää. Sit oli 
pakko. 

 

Kirjoja. Mummo säilytti kaik vanhat kirjat. Vaik Suomest ku lähettii nii 
sinne paikalle tuotii. Nii mitä löysiit kirjoja kaik. Kaik lekkoo ( ? nuotioon) 
viskoit. Onnistu jäämää muutamia. No, luettii aina suomen kieltä. 

 

 

Inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten muu kielitaito 

 

Haastateltavat kertoivat karkotusten ja jatkuvien muuttojen lisänneen heidän 

kielitaitoaan. Suomenkielisen koululaitoksen lopetettua opetus tapahtui venäjäksi. 

Lasten oli siis pakko osata venäjää. 

 

Venäjän kolulua olen käynyt. Ja venäjän kielel mä olin työskii ja tämä 
kaik on venäjäks.”  
 
 

Yksi kertoi opettaneensa saksaa ja oppineensa suomen kieltä lisää Suomessa 

sotavuosina. Siperiaan jouduttuaan kaikki tapahtui taas venäjäksi, ja sieltä hän lähti 

karkuun Viroon, jossa joutui oppimaan viron kielen. 

 

Nyt minnuu vähän ihmetyttää. Inkeriläiset tulee. No voi olla vanhal 
ihmisel raskas oppii tämä suomen kieli. Vai ei taho? Ihme mul on sitä. Mä 
lopetin saksan kiel. Sit tultii Suomee. No inkerinkiel ja suomen kiel, siin on 
erroo. No, me oltiin Ylöjärvel maatalos. Sit mentii Siperii, siel taas 
venäjänkielt. Siel ei mittää muut ollt ku venäjänkielt. Sielt lähettii 
karkumatkoil Virroo. Viron kiel täyty oppia. 

 

Yksi inkerinsuomalainen haastateltava kertoi osaavansa vielä Äänisellä puhuttua litvan 

kieltä. Sitä ei muualla puhuta. 
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Inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten kielitaito Suomessa 

 

Kaikki haastateltavat puhuivat melko hyvää suomen kieltä. Tosin kieli on vanhahtavaa 

ja sanavarasto nykysuomeen verrattuna suppeaa. Haastateltavat inkerinsuomalaiset 

paluumuuttajavanhukset tulevat toimeen suomen kielellä ystäviensä seurassa, erilaisissa 

hengellisissä tilaisuuksissa ja asiodessaan kaupoissa sekä virastoissa. 

Inkerinsuomalaiset paluumuuttajavanhukset ovat pyrkineet itsenäisesti hoitamaan 

viralliset asiansa. Yksi vanhuksista kertoi lastenlasten auttavan omia vanhempiaan 

virastoasioinnissa. 

 

Mä pärj.. niin kuin sanoin. Mä käyn itse. Kaikki maksan, pankkiasiat 
toimitan. 

 

Ihan suomee puhhuu ( lapsenlapsi). Niin kivasti puhhuu suomea, jot ihan 
ku kuuntelee käy nii käyp sydäme ja tullee hyvä miel. No isän ja äitin kans 
he käyvät nyt kaupas ja pankis käyvät ja sosiaalitoimistoss. 

 

 

Haastatteluissa käy selkeästi ilmi se, että vanhukset ovat ylpeitä suomen kielen 

taidoistaan. Kielitaito on auttanut haastateltavia paluumuuttajia sopeutumaan 

yhteiskuntaan ja siten hyvinvoinnin kokemus on lisääntynyt. 

 

Mie sanon ain olen kuin paratiisis. Se on. Mie en taho kuullakaa venäjää. 
Tuun toimeen vaik kui hyvin. Ei ole ollut milloinkaan miul sellast erikoist 
paikkaa. Menen vaik mihkä. Menen vaik mihin. 

 
Huomioitavaa on, että vaikka puhekielen taito on kohtalaisen hyvä kaikilla 

haastateltavilla, niin kirjoitustaito ei ole yhtä hyvin hallussa. Puutteellinen luku- ja 

kirjoitustaito on peruja Venäjän ajoilta, jolloin ei ollut saatavilla painettua 

suomenkielistä kirjallisuutta. Toisilta oli opinnot jäänyt kesken. 

 

Osaan lukkee hyvin. Kirjoittaa en ossaa yhtään. Ei ollu suomen kielinen 
koulu meil ollenkaa….Nii sitä varten mie en tiedä: 

 
Haastattelujen ymmärtämistä ajoittain hankaloitti se, että vanhukset saattoivat käyttää 

puheessaan venäjänkielisiä sanoja, joita tutkijat eivät ymmärtäneet. Keskenään 
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inkerinsuomalaiset saattavat vaihtaa kielen venäjäksi, jos joukossa on huonommin 

suomea puhuvia henkilöitä. 

 

On sellast mummot jot huonosti puhuvat. Venäjättä sen kans voi venäjättä 
puhua, kos mitäki. 

 

 
7.3 Teknologiset tekijät osana hyvinvointia 

 

Inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten asumismukavuudet Venäjällä 

 

Inkeriläisten asumismukavuudet vaihtelivat paljonkin. Oli huomattava ero maaseudulla 

asuvien tai kaupunkilaisten välillä. Maalla saattoi olla alkeelliset olosuhteet, kun taas 

Pietarin alueella asuvilla oli lämmitys, vesi ja viemäröinti. 

 

 No Pietaris siel oli kyl. Maal sellanen ei ollt. 

 

Lämmityksen lähteinä käytettiin sitä, mitä oli kulloinkin saatavilla halvimmalla ja 

eniten. Haastateltavat kertoivat käyttäneensä puita, kivihiiltä ja kaasua. Yksi kuitenkin 

mainitsi, että talvisin asunnot olivat aina kylmiä. 

 

En mä tiiä, millä ne lämmitti siellä. Lämmitys siel oli niin semmosta. 
Kylmä asunto oli aina ku oli talvi. Kun se oli pakkasta siel oli kylmä. 

 

Heti sodan jälkeen sähköä ei kaikkialla vielä ollut, mutta pian se kuitenkin saatiin 

useampaan paikkaan. Haastateltavista vain yksi kertoi olleensa ilman sähköä. Sähköä ei 

kuitenkaan käytetty lämmitykseen, ainoastaan valaistukseen ja pienkoneille. Pyykinpesu 

hoitui useimmilla haastateltavista pesukoneella. Asunnoissa oli lämmin vesi. Sitä ei 

tarvinnut kantaa enää mistään. Yksi haastateltavista kertoi, että pesuhuoneessa oli myös 

amme käytössä. Hän selvästi arvosti korkealle uuden asuntonsa varustelutasoa 

Pietarissa. 

 

 Sähköhella ja sähköt olivat. Ei siel ollu mittää sellast puutetta. 

 

 Pyykinpesukone meillä oli ihan niin kuin itsellään… Vesi kuuma tuli. 
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Ja sitten saatiin Pietarista kolmannesta kerroksesta, uudesta talosta… 
tuota…kaikkien mukavuuksien…kakluuni oli. Sitten tämä amme. Kaikki oli 
mitä kuuluu! 

 
Kerrostaloissa ei vielä tuohon aikaan ollut haastateltavien mukaan hissejä. Oli vain 

rappuset, jotka oli aina kiivettävä ylös. Pikkuhiljaa sotavuosien jälkeen elämää 

helpotettiin erilaisilla kodinkoneilla. Jokainen hankki niitä varallisuutensa mukaan. 

 

 Me asuttiin neljännes kerrokses, viis kerroks. Ei siellä hissiä ole! 

 

Viimeisinä vuosina Venäjällä oli jo kodin pienkoneita käytössä. Lämmitys-
laitteita, pesukoneet. 

 
 Kaikki olimme kun asuimme kotona. Niin kaikki oli. Ei ollut mitään hätää. 
 
 
Liikenneyhteydet olivat ilmeisesti kohtalaisen kattavat, sillä yksi haastateltavista kertoi 

paljon niiden käytöstä. Ainakin junat ja metrot kulkivat säännöllisesti. 

Yksityisautoilusta ei kukaan haastatteluissa maininnut. 

 

Inkerin Pietari. Ihan aseman rinnall. Pieterist, jos junas ajaa kymmenen  
minuuttii.10-15 minuuttii väli imen aikaa metroihin ast. Ja se ol minul vot  
nii hyvä, ku likel oli asema. 

 

Inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten asumismukavuudet Suomessa 

 

Kaikki haastateltavat asuivat vuokrasuhteisissa asunnoissa samassa kerrostalossa. 

Suomen elämänolosuhteiden mukaisesti asunnoissa on hyvä varustelutaso. 

Keskuslämmitys lämmittää koko taloa. WC on jokaisessa asunnossa oma, samoin kuin 

pesutila. Likapyykki pestään talon yhteisissä tiloissa alakerran pesutuvassa. Asunnoissa 

on sekä lämmin että kylmä vesi. 

 

Vanhukset ovat itse hankkineet tai heille on lahjoitettu kaikille oma TV ja radio. Yksi 

puhui pienestä pöytägrillistä ruuanvalmistuksen apuvälineenä. Joillakin oli puhelin 

omassa käytössään. Se oli väline, jota selkeästi haastateltava piti ylellisyytenä. 

 

Nii sit soittelin vaa hänen puhelimee, nii soitin vaa jot ( nimi) tätä kohtaa 
täss ja sellast ja tällas--! 
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7.4 Uskonnolliset tekijät osana hyvinvointia 

 

Uskonnollisuus Venäjällä 

 

Useimmille haastateltavista oli opetettu jo lapsuudenkodissa uskonnollisten arvojen 

kunnioittamista. Monille rukous oli jo sieltä asti tutuksi käynyt asia. 

 
Mie hänel ain sanoin, et Isä Meidän lue. Vaik mil kielel. Mie olen 
lapsuudest oppint. Olen syntynyt sellases kristillises kotis. Olen oppinut 
rukoilemaan lapsuudessa. Kädet pantiin ristiin ja rukoiltiin. 

 
Evankelisluterilaiseen kirkkoon kuuluminen oli yhteisöllisyyttä vahvistavaa toimintaa 

useimmille haastateltavista. Yksi kertoi viettävänsä vapaapäiviä kirkossa ystävien 

kanssa. Kirkollisia toimituksia pidettiin arvossa. Varsinkin ristiäisistä ja ripille pääsystä 

kertoi pari haastateltavaa. 

 

Siellä, no viime aikoina Puskiniss oli ja ennen Puskinii kävimme Narvass. 
Narvan kirkoss. Kons vapaa päivä sattu. Siel vapaa päivät ol…Ja viimeks 
ol Terijoell, Terijoen seurakunnas. 

 
Olen uskonut Jumalaan jo kotona siellä ja käynyt rippikoulut ja ehtoollis-
kirkoss olen käynyt. Aina on ollut se, ei se oo kadonnut mihin, se 
lapsuuden usko. Vaik maailmal kuljin paljon. 

 

Seitsemän henkilöä haastateltavista kertoi, että usko Jumalaan ja Hänen johdatukseensa, 

olivat ainoat asiat, jotka auttoivat heitä kestämään vaikeina aikoina. Usko antoi voimaa 

ja luottamusta parempaan huomiseen. 

 

 Ei siel ilman Jumalaa tullut toimeen! 
 

Minul on ollut…katos…Jumala…Yksin kun olen kulkenut, niin Jumala on 
auttanut! 

 

 

Kirkko ja ystävät Suomessa 

 

Kuusi haastateltavista kertoi käyvänsä säännöllisesti kirkossa Suomessa asuessaan. 

Muutama käy useamman kerran viikossakin. Evankelisluterilaisen seurakunnan 

toiminnan lisäksi he käyvät helluntaiseurakunnassa, baptistiseurakunnassa, 
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adventtikirkossa, Pelastusarmeijassa ja vapaakirkossa. Opillisilla tekijöillä ei ollut 

niinkään merkitystä, ystävien seura merkitsi enemmän. Jo Venäjällä asuessa kirkolliset 

menot merkitsivät yhteisöllisyyttä. Tätä samaa he hakevat myös Suomen seurakunnista.  

 

Helluntaiseurakunnas olen käynyt, atventtiseurakunnas, baptistiseura-
kunnas. Mie tykkään. 

 
Käytään me Pelastusarmeijas. Käytään siel joka lauantai on. Laulavat 
siellä, hengellisest kirjast lauletaa. Sit käyään tuol vapaakirkoss ja joka 
ilta jossain käyään. 

 
Maanantain käyn (osoite), Se on Inkerinliitto. Tiistain käyn vapaakirkos. 
Keskiviikkon olen käynyt (kirkon nimi) alakerras. 

 

 

Ystävien lisäksi seurakunnissa käydään hengellisen annin vuoksi. 

 

 …Tykkään hengelliset kaikest, oi joi! 

 

 …Niin istu yksin tai ole ihmisiin sakiss. On se ero. 

 

 

Uskonnon merkitys 

 

Useimmat haastateltavista kokivat uskonnon olevan tärkein voimavara elämisessä. Usko 

auttaa heitä selvitymään elämän erilaisista olosuhteista. Selkeästi suurimpana asiana 

uskonnon merkityksestä haastatteluissa nousi usko johdatukseen. Sen lisäksi yksi 

mainitsi esirukouksen ja siunauksen voiman kantavan elämäänsä. Yksi haastateltavista 

ei kommentoinut uskonnollista näkemystään ollenkaan. Hän ei käynyt lainkaan 

kirkoissa. 

 

Jot miten olen Suomeen tullt, sekkii on ihme. Mut miten olen tullut se on ja 
Jumala on johdattanut!! 

 
Nyt uson ku istun täs sen tähden kun miut on isä siunant, kuka ties monet 
kerrat. Isä rukoillt: ” Auta miun ( nimi)”, ja Jumala auttoit!  
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Työssä jo aiemmin siteerattua lainausta voi käyttää myös kiteyttämään uskonnon 

merkitystä haastateltaville inkerinsuomalaisille paluumuuttajavanhuksille: 

 

 Katso taakses ja kiitä, katso etees ja luota, katso ylös ja rukoile! 

 
 
7.5 Sukulaisuus ja sosiaaliset tekijät osana hyvinvointia 

 

Perhesuhteet Venäjällä (ennen) 

 

Kaikki haastatellut inkerinsuomalaisvanhukset olivat kotoisin melko suurista perheistä. 

Perheet olivat suuria sen vuoksi, että eri sukupolvet asuivat yhdessä samassa taloudessa. 

Isovanhemmat kuuluivat kiinteästi perheiden elämään. Yksi haastateltavista puhui 

mielellään paljon nimenomaan lapsuutensa perheestä. Ne muistot nousivat 

päällimmäisinä mieleen. Seitsemän henkilöä kahdeksasta oli avioitunut nuorena ja 

saanut omia lapsia. Ainoastaan yhdellä haastateltavista oli venäläinen puoliso. Muilla 

oli inkeriläinen. Yksi haastateltavista oli naimaton. 

 

Perhesuhteet Venäjällä (nyt) 

 

Suurimmalla osalla haastateltavia on jäänyt sukua Venäjälle. Osa sukulaisista 

suunnittelee vielä Suomeen muuttoa. Haastateltavat kuitenkin tapaavat sinne jääneitä 

sukulaisiaan tai ovat säännöllisesti puhelinyhteydessä. 

 

Tytär joka vuosi on käyny tääll katsoo monta kesälomaa. Täs miun kans 
ain asunu kolme viikkoo. Tyttö on käynt ja oman tytön kans, käynt yhen 
kerran ment kesän. 

 

Tietenki minun ei enää tee mieli sinne Venäjäll. Jos ei olis lapsii, mä en 
muistais konsanaan. No lapset ku ovat siel, niin no se tietysti muistuttaa. 
No puhelis aina mun pojalla, aina kun tulee ikävä. Pari kertaa 
kuukaudessa soitan aina… 

 

 

 

 



  47 

Perhe Suomessa 

 

Melkein kaikilla haastateltavilla on omaa perhettä Suomessa. Toisilla ne ovat sisaruksia, 

toisilla omia lapsiaan perheineen. Yhdellä naimattomalla henkilöllä on serkkuja täällä. 

Haastateltavat inkerinsuomalaiset paluumuuttajavanhukset valitsivat asuinpaikkansa 

Suomessa jo aiemmin tulleiden sukulaisten tai ystävien läheltä tai suosituksesta. 

 
Tiesin, et tulen ( paikkakunnan nimi). ( Henkilön nimi) ja se ( toinen 
henkilö)oli vastas jo minua siell ( Paikkakunnan nimi) asemall. Mie asuin 
heill tämmöset kymmenen päivää. 

 
Neljä lasta. Kaks ovat tääll Suomess. ( Paikkakunnan nimi) assuu. Poika 
ja tyttö. Tyttö on vasta asunut puoli vuotta. Aa, pojan kans me tultii yhess. 

 

Suomessa olevat vastaanottajat ovat toimineet turvaverkkona ja oppaina haastateltaville 

inkerinsuomalaisille paluumuuttajavanhuksille. He ovat neuvoneet, auttaneet ja antaneet 

tukea maamme kulttuurista, terveyspalveluista ja sosiaalisesta tuesta. 
 
 Heit oli paljon, kaks siskoo ja meijän perheet. Isä ( nimi). Asuu tuoll (
 kaupungin osan nimi). Isä ( nimi) se käy tässä. 
 

Miull on tääl toinen tytär, asuu tuoll eteenpäin. Se on pitänyt minusta 
huolen. 

 
Hän auttoi minnuu kun minä tulin, silloin tänne nii en tietäny paikkoja, en 
tietäny kauppoja enkä tieny mis mikä kasvaa. Ja kaikki paikat tiesi ja hän 
oli monta vuotta enempää täällä asunut. 

 

Inkerinsuomalaiset pitävät tiivistä yhteyttä keskenään ja tukevat toinen toistaan. Tämä 

yhteisöllisyys aikaansaa sen, etteivät he tunne oloaan yksinäisiksi. Omien voimavarojen 

vähetessä, sukulaiset ja lapset auttavat arkisissa askareissa. Haastateltavien vanhusten 

asumismuoto samassa asuinrakennuksessa mahdollistaa tiiviin yhdessäolon ja vierailut 

toinen toistensa luona. 

 

 Käy meitä tässä inkeriläisiä oikein paljon. 
 
 Tyttäret tekevät täällä kotitöitä. 
 

Ja nyt kun olin oikeenkin sairas, niin ovat käyneet ystävät katsomassa 
minua ja soittelevat, ja en minä ollenkaan tunne, että olisin yksinäinen. 
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 Me toinen toisia autetaan. Jot… 
 

Mutta aina naiset tulivat tänne. Meiän mummot ja konst oltii täss meill ja 
mentii sinne . Ja konst laulettii ja konst rukoiltii. Kons itkettii ja kons 
mitäkii… 

 

 

Jonkin verran haastatteluissa tuli esille se, että inkeriläiset seurustelevat enemmän 

samoilta alueilta lähteneiden kanssa kuin yleensä vain inkeriläisten kanssa. Tärkeänä he 

pitävät seurakuntajakoa Inkerissä. Toiminta ja yhdessä tekeminen onkin 

uskonnollispainotteista. 

 

Nii käytii meit hakemass ja oltiin syntymäpäivill. Hääl 70 vuotta täytti. Nii 
hän laitto tänne auton ja kaikk meil mummot. Minä oon täss viiennes 
kerroksess. Viis mummoo viel kuuennes kerroksess, mitkä kaik ollaan 
yhest seurakunnast. Toksovan seurakunnast, nii. Kirkon jäsenet oltii siell 
kaikki. Ja nyt ollaa kaikki täss Ristin kirkoss. 

 

Harrastuksia ja aktiviteetteja inkerinsuomalaisilla paluumuuttajavanhuksilla on vaikka 

joka illalle jos he niin haluaisivat. Paikkakunnan kaikki evankeliset seurakunnat ovat 

tuttuja ja he vierailevat niissä paljon. Varsinaisia eläkeläiskerhoja tai muuta vastaavaa 

toimintaa ei ole. Jonkin verran haastateltavat osallistuivat järjestettyihin retkimatkoihin. 

 

Ei mitään kerhoja ole. Käytään me Pelastusarmeijas. Käytään siell joka 
lauantai on. Laulavat siellä. Hengellisest kirjast lauletaan. Sit käytää tuoll 
Vapaakirkos ja joka ilta jossain käyään. 

 

Suomalaisia ystäviä on kaikilla nimenomaan seurakuntapiireissä. Mutta muuten 

useimmat haastateltavista kertoivat, että ei muuna aikana vietä aikaansa suomalaisten 

kanssa. Muutama haastateltavista oli juuri muuttanut asumaan ko. kaupunkiin. he 

kertoivat, että eivät ole tässä uudessa asumisympäristössään saaneet suomalaisia 

ystäviä. Aiemmin kun he olivat nuorempia, heillä oli enemmän paikallisia ystäviä. Tästä 

aiheesta oli enemmän otsikossa kulttuuriset arvot ja elämäntavat, luvussa 4.2. 

 

No nyt kun mä siel ( paikkakunnan nimi). Sen kaupungin suomalaiset oli 
hyviä. Ain kävivät katsomass ja syntymäpäivät ja kaikk oli ain siin. Mutt 
tääl en tiedä suomalaisii kettään. 
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7.6 Poliittiset ja oikeudelliset tekijät osana hyvinvointia 

 

Kaikki haastateltavat inkerinsuomalaisvanhukset olivat olleet karkotettuina Siperiaan tai 

Kazakstaniin Stalinin vainojen aikana. 

 

 Suoraan Siperiaan…Siperiin oli lupa. Ei huolinnut lippuukaa ostaa ku
 veivät. 
 
 Se oli maaliskuun alku, kun miehet vangittiin kaik. Mutta, tuota, meidät
 karkotettiin maaliskuun lopussa. Meidät karkotettiin pois. 
 

Seitsemän haastateltavista sai passiinsa merkinnän 38, joka siis tarkoitti epäluotettavaa, 

Stalinin vihollista. Yhdellä oli venäläinen passi, sillä hänen miehensä oli venäläinen 

valtion virkailija. Karkotuksen jälkeen kaikki yrittävät palata kotiseuduilleen, mutta 

heitä ei vastaanotettu mihinkään. 

 

 Kun ne katso…kun meillä oli se numero 38. Se pykälä passissa. Ei ne
  käyneet juttelemaankaan: ”Menkää pois.” 
 
 Ei päästetty Pietariin, kotipaikkaan ei päästetty meitä. Me kun mentiin
 käymään siellä, niin meille annettiin 24 tuntia. Meille pantiin passiin, ol
  se pykälä 38. Ei päästy sinne. Ei Moskovaan eikä mihinkään kaupunkiin. 
 

Yksi vanhus kertoi päässeensä Siperiasta Petroskoihin ja toinen taas Karjalaan. Niihin 

ottivat vastaan vaikka oli numero 38 passissa. 

 

Alkoi sota-aika. Haastateltavista yksi vanhus kertoi näin: 

 

 Olen ollut paljon kaivanut juoksuhautoi niin sielt ympäri Pietarii… Saksa
 pommitti niin kovin, niin kovin 41. vuos, 42. vuos. 
 
Toinen vanhus joutui perheensä kanssa sota-aikana Saksaan parakkeihin asumaan. 

Siellä oli ihmisiä monesta eri kansallisuudesta. Erilaisten ihmisten kanssa opittiin 

elämään. Tästä käy ilmi, että saman kohtalon olivat saaneet kaikki ulkomaalaiset 

Venäjällä. Karkotettuina ei siis ollut ainoastaan inkeriläiset.  

 

Meitä oli niin monta kansallisuuksia siellä parakeissa. Jos mä nyt…Siel 
oli ranskalaisia, siel oli belgialaisia, siel oli…näitä ukranialaisia. Siel oli 



  50 

puolalaisia, siellä oli… (miettii) tsekkoslovakialaisia, ja en mä kaikkii 
muista… 

 

 

Pian sodan jälkeen alkoi Venäjällä kollektivisoinnin aikakausi. Viisi haastateltavista oli 

joutunut perheineen valtion osoittamaan kolhoosiin työhön. Tämä aika on muistissa 

erittäin rankkana. 

 
No. Mikä toimiiko. Saatii asua. Sit ko me tultii sinne. Ja sinne piti 
kolhoosii mennä. Ensinnä nahkatehtaalla. Ko, sit se asunto oli kolhoosin 
maalla niin. Mua nii hirvitti mennä kolhoosiin, jot! En enää mitenkää. No 
sit. Miten mut pantii myymää maitoo…( Naurua) Ei siell huonompaa ollut. 
Ei ollut. Saap sanoo, nälkä ei ollu ku työtä tek, nii nälkä ei oll. Hirmu. 
Vakituinen hirmu! 
 
Ne olivat sotilaat, sotilaat. Sotilaat kävivät. Oli pakko mennä sinne 
turvekaivoksiin…Kaivettiin sitä turvetta paljain jaloin. Mulla onkin nyt 
kaikki suonikohjut. Ja jalat oli kipeät ja suonenvetoa oli. 

 

Edellä mainituista ja monesta muusta vastauksesta voi päätellä, että kolhoosin 

vauraudella oli yhteyttä elämänlaatuun. Rikkaammat kolhoosit pystyivät tarjoamaan 

ruokaa ja muuta tarpeita, kun taas köyhissä elämä oli varsin synkkää ja alkeellista. 

 

Kaksi haastateltavista ei joutuneet kolhooseihin asumaan. He tekivät valtiolla työssä ja 

hiilikaivoksissa tai metsähakkuissa. Yksi haastateltavista oli siis venäjän passilla ja hän 

toimi myös valtion palveluksessa. 

 

 

Suomeen muutto 

 

Haastateltavien Suomeen muuttopäätökseen ovat vaikuttaneet eniten Venäjän huonot ja 

epävakaat olosuhteet. Toisaalta haastateltavilta ei löytynyt yhtä selvää syytä, miksi 

Suomeen piti päästä. Muutama oli sota-aikana ollut Suomessa ja siitä ajasta oli jäänyt 

hyvät muistot ja halu palata takaisin. 

 
No, minä kun olin sota-aikana Suomessa niin minua niin miellytti. Niin se 
oli minun ikävä Suomeen päästä takaisin. 
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Yksi vanhus koki olonsa kovin yksinäiseksi ja erilaiseksi sota-ajan jälkeen Venäjällä. 

Kaikki entiset ystävät olivat hävinneet ja osa oli jo Suomessa. Aikaa hän kuvailee 

seuraavasti: 

 

…sielt kaikki inkeriläiset, ei vaan suomalaiset, venäläiset, kaik Euroopan 
kansa muu kansa, kaik men pois….Sinne ei jäänyt muit ku muslimii. Sit 
aattelin jot, mitä mie käyn tääl muslimien kans tekemään. 

 
 
Päästäkseen Suomeen monet joutuivat jonottamaan muuttoluvan saapumista. Muutto ei 

ole ollut hetkellinen mielijohde, vaan monen vuoden harkinnan tulos. Useimmat 

muuttivat yhdessä jonkun sukulaisensa kanssa tai sitten Suomessa oli jo valmiiksi 

sukulaisia ja ystäviä. 

 

Miten mie tänne tulin? Miun poika seiso jonos seitsämän vuotta… Se alko 
pyytää, jot äiti saata meitä… 

 

Useimmat haastatelluista inkerinsuomalaisista paluumuuttajavanhuksista haki Suomen 

kansalaisuutta heti tänne saavuttuaan. Sen saatuaan he ovat kokeneet olevansa vapaita ja 

heitä jatkuvasti kalvanut pelko väistyi. 

 
Ja hommasin… Nyt olen vapaa! Nyt minun enää ei tervitse pelätä, vaikka 
vielä mä olin kaks kertaa Pietarista karkotettu ja kolmas kerta Virosta. Mä 
juoksin milii siä karkuun aina, se oli lukemattomat …Enää ei ole numero 
38. ( Naurua) Mul on Europassi. Minä laitoin sen ( Venäjän passin) 
Moskovaan. Se meni tämän suurlähetystön kautta. Siellä se nyt on! 

 

 

Tyytyväisyys Suomen oloihin 

 

Kaikki haastateltavat henkilöt olivat erittäin tyytyväisiä oloihinsa Suomessa. Kaikki on 

paremmin täällä, on helppoa elää. Suomessa koetaan yhteiskunnallista turvallisuutta ja 

tasa-arvoisuutta. 

 

 Ihminen tottuu pian hyvään elämään. Se on tuota. Vaikeaan on huo- 
 nompi ja kovempi sopeutua 
 

Miust on hyväst. Paremp ku mitä Venäjäl ol. Venäjäl ol aina ollut se 
Venäjä. Ei vaan ihmistoverit saaneet, siel vaa suuret herrat sai. 
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En voi sannoo mittää huonoo. No, mitä mä sannoo huonoo. Kaik on 
kaunis, kaik on lähel… 

 

Löytyi kuitenkin pari asiaa, jotka haastateltavat vanhukset kokivat täällä Suomessa 

huonoiksi. Täällä on vaikea päästä terveydenhuollon palveluihin ja joka paikkaan tulee 

tehdä paljon kirjallisia paperiselvityksiä esim. Kela, sosiaalivirasto, terveyspalvelut. 

 

Se olis huonommin, ettei pääse lääkäriin. Täytyy ensin varata aika tälle 
hoitajalle. Ja hoitajallekin heti ei aina pääse. Sitten täytyy odottaa, milloin 
pääsee hoitajalle. Hoitaja sit katsoo, onko tarvis. 

 
 Ja yksi mikä on, on liiallinen paperisota täällä. 
 

 
7.7 Taloudelliset tekijät osana hyvinvointia 

 

Kaikki haastatellut inkerinsuomalaiset paluumuuttajavanhukset olivat jo varhain 

nuoruudessa oppineet sen, että työtä on elantonsa ja toimeentulonsa eteen tehtävä. 

Karkotusten ja muuttojen jälkeen heti ensimmäinen asia, mitä he tekivät, oli työn 

etsiminen. 

 

 Joo, kyllä siellä työtä. Ilman työtä ei tullu toimeen… 
 
 Mä selitin, jot mä tekisin, se oli talviaika, mä tekisin ihan leivästäni töitä. 
 

Monet haastateltavista kertoivat, että palkat olivat huonoja Venäjällä ja toimeentulo oli 

erittäin niukkaa. Työ oli fyysisesti rankkaa ja kolhoosit useimmiten köyhiä. 

 

Yleensä Venäjällä ne on olleet koko elämän pienet palkat, jos te ootte siit 
tietosii… 

 
kyllä hän (isä) kävi töissä aina ja sivutöitä teki ja pitihän ansaita jotain. 
Eihän niillä tullut toimeen. 

 
Elämä kolhoosin aikana oli raskasta ja köyhää. Oli yksi lehmä, maitoa piti 
viedä Pietariin ja rahalla ostaa leipää, sokeria. Kolhoosi ei maksanut 
yhtään kopekkaa. 

 

Venäjällä on erilainen eläkejärjestelmä kuin Suomessa. Eläkeikä on erittäin korkea ja 

moni inkerinsuomalaisista vanhuksista on joutunut tekemään työtä korkeaan ikään asti. 
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Minun piti koko ajan työss käyä paljo. Minä viel tänne tulin. Kaks vuotta 
sitte minä olin viel työss. 82 vuotta olin ja viel olin työssä aina.Nii. 

 

Ennen karkotuksia kaikki haastateltavat olivat asuneet omissa asunnoissaan tai 

taloissaan. Kaikki piti jättää kun vainot alkoivat.  

 

Jäi se mökki. Siin ol mökki meil pien. Kaks huonetta vaan. Mie tahoinki 
pienen. 

 Ol Pietarissa mul oli oma asunto. 
 

Kaikki kaipasivat kotejaan sodan jälkeen. Asunnon saamisen eteen oltiin valmiita 

tekemään työtä. Omaa kotia arvostettiin, sillä se ei muistuttanut kolhoosiasumista. 

 

Mut sitten minä läksin etsimään asuntoa suurempaa, tuota niin menin 
rakennustrustiin töihin. Sielläkin minä jouduin 20 vuotta olemaan töis, 
ennen kuin sain sen asunnon. Pienissä asunnoissa asuttiin. Tietenki se oli 
virhe mulle kun läksinlaivatelakalta pois töistä. Minä olisin sukkelammin 
sen saannu. 

 

Kaikilla inkerinsuomalaisilla paluumuuttajavanhuksilla oli toimeentulo huomattavasti 

niukempaa Venäjällä kuin tänä päivänä Suomessa Kaikki, joita haastateltiin, saavat 

maahanmuuttajan erityistukea ja mahdollisesti eläkkeensaajan hoitotukea. Vanhukset 

kokevat, että raha riittää elämiseen, sillä he ovat tottuneet elämään hyvin 

vaatimattomasti. Ainoana erityisen kalliina asiana vanhukset kokevat lääkkeiden kovan 

hinnan. Jos joutuu käyttämään paljon lääkkeitä, sitten rahat loppuvat kesken. He 

arvostavat, että Suomen maksujärjestelmään voi luottaa ja rahat ovat aina eräpäivänä 

tilillä käytettävissä. Erityistuki on pieni, mutta vaatimaton elintaso ei vaadi suuria 

rahasummia. Toisaalta myös eri seurakunnat tekevät avustustyötä ja lahjoittavat 

vanhuksille tavaroita ja ruokaa. Vanhukset käyttävät paljon hyödykseen kirpputoreja ja 

lähettävät Venäjälle jääneille sukulaisilleen pieniä avustuspaketteja itsekin. 

 

Menen sukkelast ne antaat Kelalt, siult annetaat miult tuhlaat rahat 
,menen  pankkiin. Ei oo kukkaa viel sanont miul, ettei siul oo viel tääl 
rahaa. A, Venäjäl oli niin. 
 
Kalusteet nii antoivat kaik melkee ilmaseks. Tämä televisio vaa ol ostettu. 
Muute ei mittää. 
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Tiiätteks työ. Riittää tietenki. Riittää. Mut minul on siel viel poika ja perhe 
ja tytön perhe. Aina minä pikkasen tahon laittaa heille. Mitä mie ostan. 
Mikä halvemp. Torilt, kirpputorilt. 

 

 

7.8 Koulutukselliset tekijät osana hyvinvointia 

 

Haastateltavista inkerinsuomalaisista paluumuuttajavanhuksista Pietarin ympäristössä 

asuneet olivat käyneet suomalaista koulua. Pietarin kaupungissa oli venäläinen koulu. 

Haastateltavilla oli paljon kirjavuutta koulunkäynnissä. Toiset eivät juuri olleet käyneet 

koulua lainkaan, vain neljä vuotta. Toiset taas olivat käyneet yli kymmenen luokkaa, 

sekä suomen- että venäjänkielistä koulua. Nuoret, jotka eivät olleet kolhoosinasukkeja, 

eivät saaneet käydä kouluja. 

 

Minä käin ainoastaan kansakoulun. Katos nyt teen tästä pikkusen 
selvityksen. Se oli silloin kun nämä kolhoosit alkoi, niin sitten oli nämä 
kansakoulut Minäkin käin. Mutta sitten viides, kuudes ja seitsemäs luokka, 
niin ne oli nimetty venäjäks ” skola kovhosna maladjosi”, koulu kolhoosin 
nuorille. Ja eihän meillä kun ei koskaan kolhoosissa oltu ja meil oli otettu 
kaikki pois, niin tuota eihän ollut minulla mahdollisuutta. Minä neljä 
luokkaa kävin. 

 

Enemmän kouluja käyneet haastateltavat olivat valtion virastoissa työssä. Heidän työnsä 

ei ollut fyysisesti niin rankkaa. Vähemmän kouluja käyneet sijoittuivat työhön 

leipomoihin, kauppoihin tai rakennuksille. 

 

Kun suomenkielinen opetus loppui, niin muutama haastatelluista lopettivat 

koulunkäynnin siihen. He eivät osanneet venäjää, joten eivät voineet opiskella.  

 

Mie en osannt venäjää yhtään sanaa, en osannu venäjää. Niin en mä 
käynyt koulua. 

 

Suomen kielen luku- ja kirjoitustaidoissa on haastateltavilla vanhuksilla myös eroja. Ne, 

jotka ovat asuneet Pietarin alueella, ovat siis käyneet venäläistä koulua. Näin heillä ei 

ole ollut mahdollisuutta opiskella suomen kielellä. Suomen kielen luku- ja kirjoitustaito 

on siten jäänyt puutteelliseksi. 
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Ossaan lukkee hyvin, kirjoittaa en ossaa yhtään. Ei ollut suomenkielinen 
koulu meil ollenkaa. Minä aina asuin Pietarin lähel. Ni meil ei ollu 
suomen kielen kouluu ollenkaa. Nii sitä varte minä en tiiä. 

 
 
 
8 POHDINTAA  

 

 

8.1 Tulosten tarkastelua hoitotyön näkökulmasta 

 

Inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten hoitotyön erityistarpeet nousevat 

tutkimuksessa Leiningerin kulttuurisen hyvinvoinnin osa-aluemallin mukaisesti. 

Hoitotyön tekijän pitäisi pystyä kartoittamaan asiakkaansa taustatietoja ja ymmärtää 

asioita, jotka saattavat olla yhteydessä niihin tekijöihin, joita inkerinsuomalaisvanhukset 

hoidossaan arvostavat. Seuraavia asioita voidaan toteuttaa soveltuvin osin joko 

avoterveydenhuollossa terveydenhoitajina tai laitoksessa sairaita inkerinsuomalaisia 

paluumuuttajavanhuksia hoidettaessa. 

 

 

Kulttuuriset- ja sosiaaliset tekijät 

 

Inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten nk. kärsimyshistorian vuodet ovat 

opettaneet vanhuksia selviytymään erilaisista vaikeistakin tilanteista. Saman toteaa 

myös Takalo & Juote (1995, 49- 50) tutkimuksessaan. Inkerinsuomalaiset 

paluumuuttajavanhukset ovat luonteeltaan selviytyjiä. Vanhuksilta on halua toimia 

oman hyvinvointinsa edistämiseksi ja säilyttämiseksi. Monet sairaudet, joita vanhukset 

sairastavat, voivat olla peruja raskailta työvuosilta. Tämä on tärkeä tieto suunnitellessa 

hoitotyötä, jotta osattaisiin neuvoa ja ohjeistaa oikein asioita. Kulttuuriarvot ja 

elämäntapa näkyvät hoitotyössä siten, että yhteisöllisyys on selkeästi nähtävissä. He 

ovat tottuneet erilaisiin ihmisiin ja ovat vieraassakin ympäristössä yhteistyökykyisiä. 

Hoitotyöntekijöiden tulee muistaa oman inkeriläisyhteisön voimavarat esimerkiksi 

jatkohoitoja tai kotihoitoa suunniteltaessa. Monilla inkerinsuomalaisilla 

paluumuuttajavanhuksilla on omaa perhettä Suomessa. On lapsia ja lastenlapsia tai 

sisaruksia. Heidän lisäkseen vanhuksilla on laaja ystäväverkosto. Hoitotyössä voidaan 

hyödyntää hyvin heidän apuaan. Heiltä voi kysellä taustatietoja ja ohjastaa mukaan 
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vanhuksen hoitoon. Suomessa asuvat sukulaiset toimivat heille tukena käytännön 

asioissa ja sopeutumisessa. Myös Lampainen (1994, 45–51) on tutkimuksessaan tullut 

samaan tulokseen. Suomessa jo oleva turvaverkko voi tarjota paluumuuttajille 

aineellista tukea, tietoa maamme kulttuurista terveyspalveluista ja sosiaalituesta. 

Samalla he ovat tukemassa muuttajan etnistä identiteettiä ja yhteenkuuluvaisuuden ja 

turvallisuuden tunnetta (Liebkind, Mannila, Jasinskaja-Lahti, Jaakkola, Kyntäjä & 

Reuter 2004, 97–98.)  

 

 

Kielelliset tekijät 

 

Kaikki haastateltavat pitivät itseään suomalaisina. Haastateltavien suomen kielen taito 

oli vanhahtavaa, mutta he tulivat sillä toimeen. Inkerinsuomalaisten paluumuuttajien 

kielitaitoa ovat tutkineet mm. Salokangas ja Tossavainen (1999) ja Haapanen (1997), 

jonka mukaan parhaitenkin suomea osaavien sanavarastosta saattaa puuttua osa 

nykysuomen käsitteistä. Takalo (1994, 16) ja Tossavainen ja Salokangas (1999, 52) 

ovat todenneet, että kieli on edellytys uuteen yhteiskuntaan sopeutumisessa ja 

sulautumisessa valtaväestöön. Sujuvan kielen hallinnalla ja persoonalla on myös 

merkitystä ystävyyssuhteiden solmimisessa (Kärkkäinen & Mononen 1999, 64–65). 

Riittämätön kielitaito aiheuttaa ongelmia virastossa asioimisessa ja sosiaalisessa 

kanssakäymisessä. (Takalo & Juote 1995, 60–62.) Tässä tutkimuksessa on yksi vanhus, 

joka käytti lapsen lastaan tulkkina asioidessaan virastoissa. Edellä mainittujen 

kielellisten asioiden lisäksi haastatteluista nousi esille, että suomen kielen kirjoittaminen 

ja lukeminen tuottaa vaikeuksia joillekin inkerinsuomalaisille paluumuuttajille. 

Hoitohenkilöstön on ymmärrettävä, että hoitamisen ja lääketieteen sanasto on erityinen 

kielen alue, jonka sanat eivät ole päivittäisessä käytössä. Siksi on tärkeää, että hoitajat 

puhuvat selkokielellä. Kirjalliset ohjeet tulee aina käydä yhdessä läpi suullisesti ja 

tarvittaessa antaa ne myös venäjänkielisenä. On hyvä käydä hoito-ohjeet läpi myös 

lähiomaisten tai ystävien kanssa. Tähän kotihoito-ohjeistukseen on varattava riittävästi 

aikaa. Asian on kokenut tärkeäksi myös tutkija Koponen (2003, 14), joka kirjoittaa, että 

kotiutustilanne on kriittinen vaihe iäkkään potilaan itsestä huolenpidon kannalta. 

Kotiutuminen saatetaan kokea pelottavana. On tärkeää suunnitella kotiutusta ja 

varmistaa jatkohoito. 

 



  57 

Teknologiset tekijät 

 

Inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten asumisolot vaihtelivat paljon 

vuosikymmenten kuluessa. Viimeiset vuodet Venäjällä asuessaan kaikki olivat 

saavuttaneet jo riittävät asumismukavuudet. Tutkijat Hyttinen & Tikkanen (1997, 84) 

ovat sitä mieltä, että mukavuuksien puute ja asuntojen huono kunto olivat mm. syinä 

muuttopäätöksen syntymiseen. Tämä tutkimus ei tue tätä väitettä. Haastateltavat 

kertoivat, että olemassa olevat ystävyys- ja sukulaisuussuhteet sekä yhteiskunnan 

turvallisuus houkuttelivat Suomeen. Asumismukavuudet ja elinolosuhteet 

inkerinsuomalaisilla paluumuuttajavanhuksilla ovat melko hyvät täällä Suomessa. 

Kaikilla on keskuslämmitteinen koti, vesi ja viemäröinti toimivat. Sähköistetyt asunnot 

ja normaalit ruoanlaittomahdollisuudet helpottavat kaikkien haastateltavien elämää. 

Hoitotyössä ja kotihoito-ohjeiden antamisessa ei siis näin ollen tarvitse huomioida 

puutteellista asumisen tasoa. Kuitenkin tänä päivänä lääkärit ja hoitajat toimivat paljon 

puhelinaikajärjestelmässä. Sen merkitys on selvitettävä hyvin ja ohjastettava puhelimen 

käytössä, jotta puhelinasiointi sujuisi ongelmitta. Terveysasemilla ja sairaaloissa on 

paljon erilaisia teknisiä laitteita ja niiden merkitys on hyvä aina kertoa vanhukselle. 

 

 

Uskonnolliset tekijät. 

 

Uskonnollisuus on antanut voimaa ja luottamusta inkerinsuomalaisille 

paluumuuttajavanhuksille läpi elämän. Ennen toista maailmansotaa syntyneille usko on 

merkittävä asia (Salokangas & Tossavainen 1999, 40). Usko Jumalaan ja Hänen 

johdatukseensa on auttanut kestämään läpi vaikeiden aikojen. Kirkkoon kuuluminen on 

vanhemmalle väelle ollut yhteisöllinen kokemus (Miettinen 2004, 118). Uskonto on 

antanut voimia ja ollut tärkeä tekijä identiteetin muodostumisessa (Salokangas & 

Tossavainen 1999, 50; Kärkkäinen & Mononen 1999,98). Suomessa asuessaan 

haastateltavat ovat iloisia uskonnonvapaudesta ja vapaudesta puhua ja harjoittaa 

uskoaan. Näin toteavat myös Parkkinen & Uimolainen (2001, 26) tutkimuksessaan. Jos 

terveydelliset syyt estävät kirkkoon tai uskonnollisiin tilaisuuksiin pääsyn, kuunnellaan 

hartaudet radiosta. Salokangas ja Tossavainen (1999, 40) kirjoittaa tutkimuksessaan 

samasta asiasta. 
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Uskonnollisuus on keskeisellä sijalla inkerinsuomalaisten vanhusten elämässä. Se on 

osa päivittäistä elämää. Usko on luottamusta Jumalaan ja uskoa johdatukseen. Rukous, 

laulut ja uskovat ystävät ovat tärkeitä tukia heille elämässä. Myös Gothòni (1987, 96) 

tutkimuksessaan toteaa, että lapsuuden muisteleminen ja laulut tuovat vanhuksille 

levollisuutta ja rauhaa, sillä tällöin Jumala tulee todeksi. Uskonnollisesti elämään 

suhtautuvat mieltävät elämän vastoinkäymiset ja hyvät päivät kokonaisuutena tällöin 

vaikeudet saavat mielekkyyttä, koska ne tulkitaan Jumalan puuttumisena elämään. 

Raskaat elämänvaiheet ja muut vaikeudet vahvistavat uskonnollisten kokemusten 

merkitystä. Uskonnollisuus on selvästi elämää eheyttävä voima ja merkittävä 

turvallisuuden antaja niille, joille se on tärkeä elämän arvo. Hoitotyöntekijän tulee 

huomioida myös hengelliset tarpeet. On kunnioitettava hengellistä vakaumusta ja 

mahdollistettava sen harjoittaminen myös hoitolaitoksessa. Hoitajien on hyvä muistaa 

sairaalapastorin vierailumahdollisuudet ja kertoa mahdollisista hengellisistä 

radiokanavista, joita hoitolaitoksella on tarjota. Yhteinen rukoushetkikin vanhuksen 

kanssa on sopivaa, mikäli hoitajan oma vakaumus sen mahdollistaa. Jos on tiedossa, että 

inkerinsuomalaisella vanhuksella on oma seurakuntapappi tai diakonissa, on 

huomaavaista pitää hänet tietoisena kotiutustilanteesta.  

 

 

Poliittiset- ja yhteiskunnalliset tekijät 

 

Inkerinsuomalaisilta puuttuu oma itsenäinen valtio. Heidän historiansa vaiheet ovat 

olleet aina osa toisen valtion historiaa. He ovat joutuneet sopeutumaan valtaapitävien 

määräyksiin, esimerkkinä tästä Stalinin karkotukset. Kärsimysvuosiin kuului myös 

suomalaisuuden kieltäminen. He ovat joutuneet salaa vaalimaan suomalaisuutta 

kodeissaan. (Takalo & Juote 1995, 50.) Venäjällä vallinneet poliittiset tekijät ovat 

vaikuttaneet voimakkaasti inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten elämään. 

Karkotusten aikoina ja sotavuosina heiltä riistettiin ihmisarvo ja oikeudet vapaaseen 

elämään. Kuitenkin haastateltavat olivat onnistunnet rakentamaan uudelleen vahvan itse 

kunnioituksen tunteen. Sen rakentamisessa apuna on ollut inkerinsuomalaisten oma 

yhteisö ja tietoisuus siitä, että kaikilla heillä on ollut samanlainen menneisyys. 

Inkerinsuomalaiset paluumuuttajavanhukset ovat vaatimattomia ja hyväksyvät kaiken 

sellaisena kuin se heille tarjotaan. On haaste hoitohenkilöstölle saada heidät tuntemaan 

itsensä tärkeiksi ja samanarvoisiksi ihmisiksi kuin kaikki muutkin. Jokaisen ihmisen 
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ainutkertaisuutta ja itsemääräämisoikeutta tulee arvostaa ja kunnioittaa. Näin luodaan 

inkerinsuomalaiselle vanhukselle kuva välittämisestä ja heidän olonsa on 

turvallisempaa. 

 

Haastatteluissa ilmeni, että Venäjällä oli erittäin epävarmaa palkan tai eläkkeen saanti. 

Suomalaisessa yhteiskunnassa kyseiset palvelut kuten myös terveydenhuollon palvelut 

on koettu turvallisuutta herättäviksi. Kelan erityistuki on eräpäivänä aina nostettavissa. 

Samaan johtopäätökseen ovat tulleet Parkkinen & Uimolainen (2001, 24–27). 

Sosiaalietuuksissa inkerinsuomalaiset rinnastetaan suomalaisiin. Eläketurva muodostuu 

eri tavoin, johtuen siitä, ettei heillä ole työvuosia Suomessa. 

 

Suomen kansalaisina tai pysyvän maassaololuvan saaneina inkerinsuomalaisia 

paluumuuttajavanhuksia tulee kohdella kuin suomalaisia huomioiden kuitenkin heidän 

kirjava ja monivaiheinen menneisyytensä. Kielitaidon puutteellisuus ja 

yhteiskuntarakenteiden tuntemattomuus aiheuttaa ongelmia päivittäisessä elämässä siitä 

huolimatta, että he ovat Suomen kansalaisia. Siksi esimerkiksi erilaisten lomakkeiden ja 

hakemusten täyttö on heille ongelmallista. Hoitotyössä tulee muistaa, että 

inkerinsuomalaiset vanhukset saattavat tarvita apua virallisten asioiden hoidossa. Avun- 

tarve tässä asiassa on aina kysyttävä ja ohjattava selkeästi eteenpäin. 

 

 

Taloudelliset tekijät 

 

Taloudellisesti vaikeammista oloista tulleina ja vaatimatonta elämää eläneinä 

inkerinsuomalaiset paluumuuttajavanhukset ovat tyytyväisiä siihen, mitä heillä on 

täällä. Yleinen yhteiskunnallinen turvallisuus luo sekin tyytyväisyyden tunteen 

(Parkkinen & Uimolainen 2001, 24–27.) Se on havaittavissa myös tässä tutkimuksessa. 

Toisaalta on havaittavissa pientä pelkoa omaisuuden ja asunnon menettämisestä. Pelko 

on kulkenut mukana inkerinsuomalaisilla paluumuuttajavanhuksilla läpi elämän. 

Hoitotyössä asiaa voitaisiin helpottaa esimerkiksi järjestämällä oma hoitaja, pysyvä 

hoitopaikka tai vuodepaikka. Selvittämällä näitä asioita voidaan vähentää pelkoa ja näin 

fyysisten sairauksien paraneminenkin saattaa nopeutua. Sosiaalihoitajalla tai 

hoitotyöntekijällä on merkittävä rooli myös sosiaalietuuksien hoitamisessa. 

Taloudellinen toimeen tulo on selvitettävä yhdessä inkerinsuomalaisvanhuksien kanssa 
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muuttuneissa olosuhteissa ja kotiutuminen ja jatkohoito on järjestettävä turvalliseksi. 

Hoitohenkilöstön, etenkin lääkäreiden, on muistettava vanhusten taloudelliset resurssit 

lääkkeitä ja hoitovälineitä määrätessä. 

 

 

Koulutukselliset tekijät 

 

Koulutuksellisten tekijöiden vaikutusta hoitotyöhön on vaikea selvittää. Alhainen 

tietotaso voi vaikuttaa hoitotyön onnistumiseen heikentävästi. Tutkija Backman (2001, 

25) kirjoittaa, että hyvällä koulutustasolla ja sosioekonomisella tilanteella on merkitystä 

itsestä huolenpidossa. Hoitajan on huomioitava, mitä inkerinsuomalainen vanhus asiasta 

tietää ja annettava riittävän laajat tiedot hoidoista ja niihin vaikuttavista tekijöistä. On 

myös huomioitava, että riittämättömien toimeentulojen vuoksi inkerinsuomalaiset 

vanhukset eivät ole tottuneet Venäjällä hakeutumaan terveydenhoidon palveluihin 

herkästi. He ovat käyttäneet paljon itsehoitoa luontaistuotteilla. Hoitotyöntekijöiden on 

tiedostettava ja otettava selvää näiden tuotteiden nykyisestä käytöstä, sillä monet 

luontaistuotteista saattavat reagoida erilailla yhdessä kemiallisen lääkeaineen kanssa. 

Suomen Lääkärilehdessä (2004, 4991–4994) Anna-Liisa Enkovaara kirjoittaa, että 

luontaistuotteilla ja lääkkeillä on yhteisvaikutuksia samanaikaisesti käytettäessä. 

Tietämys yhteisvaikutuksista lisääntyy koko ajan lääketieteen ja etenkin farmakologian 

asiantuntijoiden kiinnostuttua asiasta. Kunnioitus luontaishoitoihin on 

hoitohenkilöstöltä myös suotavaa, sillä monet niistä hoidoista ovat saattaneet auttaa 

vanhuksia selviytymään vaivojensa kanssa tähän päivään asti. 

 

 

Tärkeimmät inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten kulttuuriseen 

hyvinvointiin vaikuttaneet tekijät tutkimuksen mukaan ovat uskonnollisuus, suomen 

kielisyys, sosiaalisuus sekä voimakas inkerinsuomalaisten sisäinen yhteisöllisyys. 

Vahvana tässä tutkimuksessa nousee esille se, etteivät inkerinsuomalaiset 

paluumuuttajavanhukset ole katkeria menneisyydelle. He elävät tätä päivää luottaen 

tulevaisuuteen ja kokevat saavansa avun sekä voiman ylhäältä, Jumalalta. Hyvinvoinnin 

merkittävimpänä lähteenä on siten elämänhallinta. Elämänhallinnassa tarvitaan 

aineellisia voimavaroja ja välineitä (ravintoa, vaatteita, asunto) tarpeiden 

tyydyttämiseen. Yhtä tärkeitä ovat myös emotionaaliset ja kognitiiviset valmiudet. 
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Ihmisen tunteet kuten kiintymys tai pelot vaikuttavat ratkaisevasti hänen toimintaansa. 

Ehkä kaikkein tärkeintä on kuitenkin itsekunnioitus ja tunnustuksen saaminen omalle 

ihmisyydelleen. (Räsänen 2005, 22.) 

 

 

8.2 Tutkimuksen eettiset kysymykset 

 

Laadullisen tutkimusotteen eettiset vaatimukset edellyttävät tutkijalta eettistä 

vastuullisuutta. Vastuullisuus korostuu laadullisen tutkimuksen aineiston hankinnassa, 

varsinkin jos tutkimus kohdistuu ihmisten henkilökohtaisiin kokemuksiin. 

Vastuullisuuteen kuuluu tarkka ja rehellinen tutkimuksen kaikkien vaiheiden 

toteuttaminen.(Krause & Kiikkala 1997, 64–65.) Eettisiä kysymyksiä voi pohtia 

tarkastelemalla ongelmanasettelua, tutkijan ja tutkimusorganisaation sekä tutkijan ja 

tutkittavien välistä suhdetta. Lisäksi on syytä kiinnittää huomiota aineiston keruuseen ja 

tulosten julkaisuun. (Vehviläinen-Julkunen 1997, 27.) 

 

Tässä tutkimuksessa tutkimusongelman valintaa ohjasi paikallisen evankelisluterilaisen 

seurakunnan toive saada tietoa inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten 

hoidollisista tarpeista, tutkijoiden oma mielenkiinto asiaan sekä suurimpana rajaajana 

tutkimukseen valittu hoitotyön teoria. 

 

Tutkijan ja tutkimusorganisaation suhde näkyy käytännössä selvimmin tutkimuslupien 

hakemisen kautta. (Vehviläinen-Julkunen, 1997, 28) Tässä tutkimuksessa tutkimuslupaa 

ei tarvinnut hakea, vaan se pyydettiin jokaiselta haastateltavalta henkilökohtaisesti 

haastattelujen alkaessa. Haastatteluja edelsi tiedotustilaisuus, jossa esiteltiin 

tutkimuksen tekijät sekä kerrottiin tutkimuksen aiheesta ja kulusta. 

Haastattelulupalomake on liitteenä tutkimusraportissa (LIITE 4). Haastattelut 

suoritettiin yksityisasunnoissa. Tällä pyrittiin turvaamaan haastateltavan 

anonymiteettius. Autenttisista lainauksista jätettiin kaikki nimet ja paikkakunnat pois.  

 

Tutkijan ja tutkittavan suhde muodostuu laadullisessa tutkimuksessa 

yhteistyökumppanuudeksi. Tutkija ei voi sulkeutua tutkimuskohteen ulkopuolelle, vaan 

kuuluu osana tutkittavan maailmaan. (Vehviläinen-Julkunen 1997, 29.) 
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Haastattelutilanteet olivat luontevia ja lämpimiä vuorovaikutussuhteita, joissa 

haastattelijat tunsivat olevansa tervetulleita vieraita.  

 

Tässä tutkimuksessa aineistoa kerättiin teemahaastattelujen avulla ja haastatteluista 

sovittiin yhdyshenkilön kautta. Haastattelujen nauhoittamisesta kerrottiin ennen 

haastattelujen alkua sekä korostettiin, että tutkimukseen osallistuminen on vapaaehtoista 

ja osallistumisen voi keskeyttää koska tahansa.(Vehviläinen-Julkunen 1997, 30;Tuomi 

& Sarajärvi 2003, 128.) Tutkijat tiesivät ennen haastatteluja, että inkerinsuomalaiset 

paluumuuttajavanhukset ovat vilkkaita keskustelemaan. Tämän vuoksi selvitettiin 

seurakunnan yhteyshenkilöiltä, mikä on oikea tapa rajata ja ohjata haastattelua. Hänen 

mielestään haastattelun tuli antaa soljua omalla painollaan ja pyrkiä ohjailemaan 

kysymyksillä. Auki kirjoitetuissa haastatteluissa oli paljon asioita, joita ei voi 

tutkimuksessa käyttää. Myös haastattelutilanteen ulkopuoliset keskustelut on rajattu 

tutkimuksen ulkopuolelle.  

 

Tutkimuksen tulosten julkaisemisessa on pyrittävä avoimuuteen ja rehellisyyteen. 

Tuloksia ei saa väärentää eikä oleellista osaa niistä saa jättää kertomatta. (Krause & 

Kiikkala 1997, 64.) Tutkimusta julkaistaessa erityisesti suorissa lainauksissa on 

muistettava anonymiteetin säilyminen. (Vehviläinen-Julkunen 1997, 31). Aineistolle 

pyrittiin olemaan uskollisia. Tuloksista kerrottiin laajasti. Kaikissa tutkimuksen 

vaiheissa materiaalia käsittelivät vain tutkijat. Haastattelunauhat ja aukikirjoitettu 

materiaali hävitettiin asianmukaisella tavalla. Valmis tutkimus luovutetaan paikallisen 

evankelisluterilaisen seurakunnan käyttöön. 

 

 

8.3 Tutkimuksen luotettavuus 

 

Laadullisen tutkimuksen tehtävänä on luoda selvyyttä siihen, mitä se kuvaa. Laadullisen 

tutkimuksen luotettavuutta voidaan arvioida suhteessa tutkimusaineistoon, aineiston 

analyysiin sekä raportointiin.(Kohonen 1996, 54; Nieminen 1997, 216.) 

Metodikirjallisuudessa tutkimusmenetelmien luotettavuutta käsitellään yleensä 

validiteetin (tutkimuksessa on tutkittu sitä, mitä on luvattu) ja reliabiliteetin 

(tutkimustulosten toistettavuus) käsittein. (Tuomi & Sarajärvi 2003, 133). Tässä 

tutkimuksessa valittiin kahdeksan haastateltavaa, jotta saatiin tutkimukselle 
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toistettavuutta. Toisaalta tutkijat miettivät, onko elämänkerroissa tarkoituksenmukaista 

löytää toistettavuutta. 

 

Koska laadullisen tutkimuksen tarkoituksena on kuvata ilmiö koko moninaisuudessaan, 

on kuitenkin tarkoituksenmukaista, että tutkimusaineistoon valitaan ainoastaan niitä, 

jotka haluavat osallistua tutkimukseen ja jotka kykenevät hyvin ilmaisemaan itseään. 

(Nieminen 1997, 216). Tässä tutkimuksessa tiedonantajat valittiin paikallisen 

seurakunnan työntekijän suosittelemina. Näin haastateltavat saattoivat olettaa 

haastattelijoiden olleen kiinnostuneita uskonnollisuudesta ja sen vuoksi he korostivat 

sitä. Seurakunnan työntekijä tunsi myös haastateltavat entuudestaan suomen kielen 

taitoisiksi ja kykeneviksi keskusteluun. Aiemmin mainittiin haastateltavien kielitaidon 

olevan hyvä, mutta useasti todettiin, ettei kaikille venäjänkielisille sanoille löytynyt 

suomenkielistä vastinetta. Kysymyksiä sai osittain muokata selkokielelle ja selventää 

sanojen mahdollista suomenkielen tarkoitusta esim. hirmu tarkoitti pelkoa tai lekko 

nuotiota. Kaksi haastateltavaa samassa tilassa ei ollut hyvä ratkaisu. Toisen ajatukset ja 

ääni ei välillä päässyt kuulumaan. Myös avoin asioiden kertominen saattaa häiriintyä, 

kun toinen samoista lähtökohdista ja maasta tullut kuulee vieressä. Lisäksi kyseessä oli 

mies-nainen pari, jolloin sukupuoliroolit saattavat vaikuttaa. 

 

Kysymysten rajoittaminen tiettyihin aiheisiin vaikutti avoimuuteen ja esille nousseihin 

asioihin. Joistakin aiheista olisi ollut paljon enemmänkin sanottavaa. Haastattelijoiden 

harjaantumattomuus, esitestauksen puute ja aikataulutus olivat asioita, jotka olisi voitu 

ottaa etukäteen huomioon. Viimeiset haastateltavat vastasivat kysymyksiin ennen kuin 

niitä oli edes esitetty. He olivat kuulleet ilmeisesti aiheet jo etukäteen. 

 

Ikääntyminen oli vaikuttanut yhden haastateltavan muistiin. Toisaalta hänelle vanhat 

asiat muistuivat mieleen hyvin. Muistot ovat haalistuneet ja osa muuttunut 

kauniimmiksi vuosien saatossa. Haastattelijoille jäi tuntuma, ettei kaikkein ikävintä ja 

raskainta haluttu edes kertoa. Totuus omasta karusta menneisyydestä ei ollut helppoa 

paljastaa muille, sillä se voi muuttaa omaa statusta tai arvoa haastattelijoiden silmissä. 

Samoin myös kiitollisuus taloudellisesta hyvinvoinnista ja jatkuva siirtojen pelko voi 

muuttaa ajattelun ja ajatukset hyvinkin positiivisiksi ja kiitteleviksi. 
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Haastateltavien ja haastattelijoiden suhde oli avoin ja välitön. Haastattelut nauhoitettiin, 

joten niitä ei esitarkastettu haastateltavilla. Nauhoittaminen voi kuitenkin muuttaa 

haastattelutilanteen pelottavaksi, sillä se saattoi muistuttaa heitä menneisyydestä. Tosin 

nauhurit olivat sen verran pieniä, ettei niitä aina noteerattu ja toisaalta osa oli 

ilmiselvästi tyytyväinen mikrofoniin ja haastatteluun. Haastattelutilannetta mahdollisesti 

häiritsi, että paikalla oli 2-4 haastattelijaa. Tilanteessa useimmiten intiimiys ja 

henkilökohtaisuus kärsivät. Haastatteluihin oli varattu aikaa noin tunti. Käytännössä 

aikaa kului yhdessä haastattelussa 45- 90 minuuttia. Aika koettiin riittäväksi 

kysymyksiin vastaamiseksi.  

 

Analyysin luotettavuuden arvioimiseksi tutkijan tulee kirjata ja perustella omat 

luokitteluperusteensa. Tutkijan tulee esittää analyysin tueksi riittävä määrä 

alkuperäishavaintoja eli suoria lainauksia haastateltavilta. (Nieminen 1997, 219.) Tässä 

tutkimuksessa on käytetty runsaasti autenttisia lainauksia tulosten käsitteellistämiseksi. 

Tutkimuksen analyysin luotettavuutta pyrittiin lisäämään analyysiprosessin tarkalla ja 

yksityiskohtaisella kuvauksella. Kaikki neljä tutkijaa muodostivat autenttisista 

lainauksista pelkistettyjä ilmauksia sovittujen kategorioiden mukaisesti. Tuloksia 

vertailtiin ja yksimielisesti päädyttiin kyseisiin pelkistyksiin. Kyngäs & Vanhanen 

(1999, 10) totesivat tuloksen luotettavuuden kannalta olevan tärkeää, että muodostetulla 

kategorialla on yhteys aineistoon ja niiden on liityttävä järkevällä tavalla muodostettuun 

käsitejärjestelmään. Tavoitteena on, että lukija pystyy seuraamaan tutkijoiden päättelyä.  

 

Laadullisessa tutkimuksessa raportointi keskittyy tutkimusprosessin huolelliseen 

kuvailemiseen. Tutkijan tulee kirjoittaa raportti siten, että hän saa lukijansa 

vakuuttuneeksi tekemiensä ratkaisujen oikeutuksesta, muodostettujen luokkien 

perusteluista ja tutkimuksen kulun luotettavuudesta. (Nieminen 1997, 220.) Tämä työ 

on edennyt teoreettisesta viitekehyksestä tulosten tarkasteluun Leiningerin 

auringonnousumallin mukaisesti. 

 

Luotettavuutta lisää se, että tutkimuksen tuloksia esitysseminaarissa oli paikalla 

kuuntelemassa paikallisen evankelisluterilaisen seurakunnan työntekijöitä. Heidän 

kanssaan syntyi keskustelua. He yhtyivät näkemyksiin tutkimuksen tuloksista. 
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8.4 Menetelmien pohdintaa 

 

Leininger pitää etnometodeja suotavimpina ja mielekkäimpinä tapoina tutkia hoitoa 

(Alexander ym. 1994, 415). Tässä tutkimuksessa ei kuitenkaan ole valittu sellaista 

tutkimustapaa, sillä ajallisesti se oli mahdotonta. Samoin kuin tarkkailumetodi ei sovi 

historiallisen tiedon keräämiseen. Tämän vuoksi päädyttiin teemahaastatteluun. 

 

Teemahaastattelu menetelmänä oli hyvä, koska asiat olivat henkilökohtaisia. 

Menneisyyden vaikeat kokemukset, elämän kovuus ja syrjintä sekä köyhyys eivät olleet 

helppoja asioita lähestyä tuntemattomien haastateltavien kanssa. Luottamus ja avoimuus 

haastateltavien ja haastattelijoiden kesken syntyi hämmästyttävän hienosti. Tähän 

todennäköisesti oli syynä haastattelijoiden pitkä kokemus ihmissuhdetyöstä. Läsnä 

olivat herkkyys ja empaattisuus. Samoin kunnioitus toisen ihmisen kotia kohtaan. Myös 

ikääntyneet haastateltavat osattiin ottaa arvostavasti ja kunnioittavasti huomioon. 

 

Tässä työssä käytetty Leiningerin auringonnousuteoria rajasi selkeästi tutkijoiden työtä. 

Toisaalta se helpotti kokemattomien tutkijoiden työn rajausta, vaikka teoria onkin kovin 

laaja ja pitää sisällään monia ulottuvuuksia. Teoriaosuuden kirjallisuus on kaikki 

englanninkielistä, ja sillä on vaikutusta siihen, miten tutkijat ovat tulkinneet teoriaa. 

Aiemmin teoriaa on sovellettu lähinnä vertaamalla toista kulttuuria amerikkalaiseen 

kulttuuriin. Tutkijoilla ei ollut käytössään aiempia tutkimuksia suomalaiseen kulttuuriin 

liittämisestä. Leiningerin teoriassa vertaillaan kulttuureja ja elämäntapoja. Tässäkin 

työssä tapahtuu vertaamista: verrataan elämää aiemmin Inkerinmaalla ja nyt Suomessa. 

Oli erittäin vaikeaa löytää teoreettiseen viitekehykseen asiatietoja Inkerinmaan oloista. 

Inkerinmaan historia on liittynyt aina toisen valtion historiaan. Siksi ei ole olemassa 

kirjallisuutta, joka käsittelisi ainoastaan Inkerinmaan oloja. 

 

Deduktiivisessa sisällönanalyysissä kategoriat muodostuvat teoriaohjaavasti. Vaikeutta 

tutkimuksessa tuotti autenttisista lainauksista pelkistettyjen ilmausten muodostaminen. 

Mikäli pelkistykset olisi pilkottu pienempiin osioihin, olisi työ paisunut kohtuuttoman 

laajaksi. Tämän vuoksi päädyttiin muodostamaan hyvin laajat pelkistetyt ilmaukset. 

Tutkimustuloksissa pohditaan auki niitä asioita, jotka pelkistyksistä nousevat esille. 
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8.5 Jatkotutkimusaiheet 

 

Tässä tutkimuksessa Leiningerin auringonnousumalli rajasi tutkimusta paljon, joten 

paljon jäi käyttämättä autenttista haastatteluaineistoa. Aineistoa voisi tutkia uudestaan 

induktiivisesti ja painottaa esimerkiksi elämänhallintaa sekä sen vaikutusta 

hyvinvointiin. Olisi mielenkiintoista saada aikaan myös pitkittäistutkimusta, ja 

haastatella samoja vanhuksia muutaman vuoden päästä uudelleen. 

 

Hyödyllistä hoitotyölle olisi tutkia nuorempien inkerinsuomalaisten hoitotyön tarpeita, 

sillä he todennäköisesti käyttävät enemmän avoterveydenhuollon palveluita kuin 

vanhusväestö. Tutkimusta voisi kohdentaa niihin inkerinsuomalaisiin, jotka eivät 

hallitse suomen kieltä yhtä hyvin kuin tässä tutkimuksessa olleet vanhukset. 

 

Kiinnostavaa olisi tutkia myös terveydenhuollon ammattilaisten tietämystä eri 

kulttuureista sekä siitä, miten eri kulttuureista tulleiden ihmisten hyvinvointia voidaan 

edistää ja ylläpitää.  

 

 

8.6 Ammatillinen kehittyminen 

 

Tutkijoilla oli ilo tutustua laadullisen tutkimuksen prosessiin. Kaikille tutkijoille se oli 

uusi ja avartava kokemus. Samalla saatiin paljon arvokasta ja käytännöllistä tietoa 

inkerinsuomalaisten paluumuuttajavanhusten elämästä ja tarpeista. 

 

Tutustuminen kulttuuriteoreetikko Leiningerin ajatuksiin auttaa tutkijoita 

suunnittelemaan työssään hyvää hoitoa eri kulttuureista tuleville asiakkaille. 

Teoriantuntemus on avartanut tutkijoille ajatusta siitä, että ihminen on 

kokonaisvaltainen ja kulttuurisidonnainen yksilö. 

 

Tutkimuksen tekeminen on hionut tutkijoiden tiimityötaitoja. Pienryhmätyöskentelyissä 

ovat tutkijat opetelleet antamaan ja vastaan ottamaan rakentavaa palautetta. Kriittinen 

ajattelukyky harjaantui tutkimuksen edetessä kuten myös tiedon etsiminen ja 

hyödyntäminen. 
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Inkerinsuomalaiset paluumuuttajavanhukset antoivat tutkijoille paljon ajateltavaa. 

Erityisesti tutkijoita kosketti se, että elämän vastoinkäymisistä huolimatta he eivät olleet 

katkeroituneita. He pystyivät luottamaan tulevaisuuteen ja olemaan kiitollisia 

menneisyydestä. Tutkijat huomasivat, että usko Jumalaan ja Hänen johdatukseensa oli 

vanhusten arjessa todellista. Kaikki nämä asiat yhdessä vaikuttivat siihen, että 

tutkimuksen tekijät kokivat saaneensa heiltä arvokkaita ohjeita elämäänsä. 
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LIITE 1: Sopimus yhteistyöstä 
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LIITE 2: Osa ulkomaalaislaista 

 

Annettu Helsingissä 30 päivänä huhtikuuta 2004 

Ulkomaalaislaki 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 luku 

Yleiset säännökset 

1 § 

Lain tarkoitus 

Tämän lain tarkoituksena on toteuttaa ja edistää hyvää hallintoa ja oikeusturvaa 
ulkomaalaisasioissa. Lain tarkoituksena on lisäksi edistää hallittua maahanmuuttoa ja 
kansainvälisen suojelun antamista ihmisoikeuksia ja perusoikeuksia kunnioittaen sekä 
ottaen huomioon Suomea velvoittavat kansainväliset sopimukset. 

2 § 

Soveltamisala 

Ulkomaalaisen maahantuloon, maastalähtöön sekä oleskeluun ja työntekoon Suomessa 
sovelletaan tätä lakia ja sen nojalla annettuja säännöksiä. 

 

 

Oleskeluluvan myöntäminen entisen Neuvostoliiton alueelta peräisin olevalle henkilölle 

Sen lisäksi, mitä tässä laissa muutoin säädetään, myönnetään jatkuva oleskelulupa 
entisen Neuvostoliiton alueelta peräisin olevalle henkilölle: 

1) jos hakija on kuulunut Inkerin siirtoväkeen, joka vuosina 1943 ja 1944 siirrettiin 
Suomeen ja sodan päätyttyä palautettiin Neuvostoliittoon; 

2) jos hakija on palvellut Suomen armeijassa vuosien 1939―1945 aikana; tai 

3) jos hakija itse, toinen hänen vanhemmistaan tai ainakin kaksi hänen neljästä 
isovanhemmastaan on tai on ollut merkittynä asiakirjaan kansallisuudeltaan 
suomalaiseksi ja hakijalla on riittävä suomen tai ruotsin kielen taito. 

Oleskelulupa myönnetään myös 1 momentissa tarkoitetun henkilön perheenjäsenelle 
sekä hänen huollettavanaan olevalle lapselle, joka ei ole täyttänyt kahdeksaatoista 
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vuotta ennen kuin hakijalle on myönnetty oleskelulupa 1 momentissa mainitulla 
perusteella. 

Oleskeluluvan myöntämisen edellytyksenä on lisäksi, että: 

1) hakija on ilmoittautunut Suomen edustustolle paluumuuttajaksi; 

2) edellä 1 momentin 3 kohdassa tarkoitetussa tapauksessa hakija osallistuu lähtömaassa 
järjestettyyn paluumuuttovalmennukseen ja esittää Suomen viranomaisen järjestämän 
kielitutkinnon suorittamisesta todistuksen, jonka perusteella hänellä on sellainen 
suomen tai ruotsin kielen taito, joka vastaa Euroopan neuvoston yhteisen eurooppalai-
sen viitekehyksen mukaisen kielitaidon arviointiasteikon taitotasoa A2, jollei 
paluumuuttovalmennukseen tai kielitutkintoon osallistumista ole pidettävä hakijan 
olosuhteet huomioon ottaen kohtuuttomana; ja 

3) hakijan käytössä on asunto Suomessa. 

Edellä 1 momentin 3 kohdassa tarkoitettu suomalainen syntyperä osoitetaan 
alkuperäisin asiakirjoin tai, jos tämä ei ole mahdollista, muutoin luotettavalla tavalla. 

Tässä pykälässä tarkoitetun oleskeluluvan myöntäminen ei edellytä, että ulkomaalaisen 
tai hänen perheenjäsenensä toimeentulo on turvattu. 

Valtioneuvoston asetuksella voidaan antaa tarkempia säännöksiä 3 momentin 2 
kohdassa tarkoitetun kielikokeen perusteista ja järjestämisestä. 
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LIITE 3: Inkerinmaan kartta                                                                                                                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                 

 
 
 
 
 
 
                                             Lähde: http://runeberg.org/img/pieni/1/0761.4.png 
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LIITE 4 

 

                              HAASTATTELULUPA 
 
 
 
Olemme opiskelijoina Diakonia ammattikorkeakoulussa ja teemme 

lopputyötä, joka käsittelee inkerinsuomalaisia vanhuksia. Teemme 

työtämme varten haastatteluja. Haastatteluun tarvitsemme teidän lupanne. 

Saamaamme aineistoa ei tulla käyttämään mihinkään muuhun 

tarkoitukseen. Kaikki tieto käsitellään luottamuksellisena ja nimiä tai muita 

tunnistettavia seikkoja ei työssämme oteta esille. 

 

 

 

________________________  ___________________________ 

 

 

_______________________  ____________________________ 

 

Lupaan, että haastatteluani saa käyttää yllä olevaan tarkoitukseen. 

 

 

NIMI   ______________________________________________ 

 

PÄIVÄYS   __________________________________________ 

 

 

 

KIITÄMME JO ETUKÄTEEN SYDÄMELLISESTI 

OSALLISTUMISESTANNE  
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LIITE 5 

 

HAASTATTELUN APUKYSYMYKSIÄ 
 
Oliko teillä sukulaisia Suomessa? 
Muutitteko yksin vai omaisten/ystävien kanssa? 
Mitkä asiat ovat erilaisia kuin Venäjällä? 
Miten taloudellinen tilanteenne on muuttunut? 
Miten asuinolot ovat muuttuneet? 
Käyttekö kirkossa? 
Mitä uskonto merkitsee teille? 
Mikä uskossa on tärkeintä? 
Osaatteko hyvin Suomea? 
Onko teillä suomalaisia ystäviä? 
Seuraatteko TV:tä/ luetteko lehtiä tai kirjoja? 
Onko virastoissa asiointi helppoa vai vaikeaa? 
Onko teillä perinteitä, jotka ovat Venäjältä peräisin? 
Mikä Suomessa ihmetyttää? 
Mitkä asiat ovat vaikeita? 
Oletteko terve? Käyttekö usein lääkärillä? 
Oletteko tarvinneet terveydenhuolto palveluita? 
Millaisia kokemuksia teillä on hoitohenkilöistä? 
Kuinka kauan olette olleet Suomessa? 
Mistä olette tulleet? 
Onko yhteiskunnan tarjoamat tuet riittävät? 
Mitä työtä olette tehneet? Minkälaista koulua olette käyneet? 
Elämänne historiaa… 
Olitteko tottuneet nykyajan mukavuuksiin? 
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LIITE 6: Abstrahointikaavio 
Autenttinen lainaus                                                                  Pelkistetty ilmaus   Alakategoria  Yläkategoria Yhdistäväkategoria 
 
 
1. Maall  ” juuret” kulttuuri- ja elämäntapa                             Kulttuuriset tekijät  
2. Pietarin alueelt, en kaupungi  Venäjällä  

”juuret” Kulttuuri- ja elämäntapa 
Venäjällä 

3. Maalta. Kotoisin…sanoisin Pietarin  
seura kunta, Pietarin alueen seurakunta. 
 Syntyisiltään olen Kelton seurakunnast…. 
  5.No siell on asuttu ( Kuoritsan kylä) 
 vaan vähän Vähän aikaa lapsuudes. 
 

             1. Meitä oli niin monta kansallisuuksia siellä para- Karkotus ja sota-aika Kulttuuri- ja elämäntapa                           Kulttuuriset tekijät 
Kulttuuriset tekijät 

Kulttuuriset tekijät 

   keissa ( Saksassa). Jos mä nyt… Siel oli ranskalaisia,                     Venäjällä 
   siel oli belgialaisia, siel oli… näitä ukrainalaisia. Siellä 
   oli puolalaisia, siellä oli…(miettii) tsekkoslovakialaisia, 
   ja en mä kaikkii muista… 
2. 42 vuodesta eteenpäin evakuoitiin Laatokan ylin Kiinan 
   rajalle…Sielt Lenissen jokea myöten vietiin meitä sitten 
   jonnekin Jäämerel. 
4. No. Mikä toimiiko, saattii asua. Sit ko me tultii 
   sinne. Ja sinne piti kolhoosii mennä. Ensinnä nahka- 
   tehtaalla, kenkätehtaalla. Ko, sit se asunto oli kolhoosin 
   mailla. Mua nii hirvitti mennä kolhoosiin, jot! En enää 
   mitenkää. No sit. 
5. No Siperiass oltii jo ku Suomest laitettii suoraa  

Karkotus ja sota-aika Kulttuuri ja elämäntapa 
Venäjällä 

 
    Kulttuurinen 
          hyvinvointi 

   Siperii. Sota-aikana oltiin Suomessa. Kulakiks tehtii, 
   ei voineet laittaa Siperii. Kaik oli vale tehty päälle.  
   Syytetty. No anneettii asesuutoo. ja se suuto kesti 
   kuusi vuotta       
   tämä metsää tehtii ja Matti sahasi ja minä myös   
6. Yheksän vuotta me oltiin siel niinku vankis. Nii 
 
 1. Ja meijän isä ei hyväksynyt kollektivisointia… ei menny 
   kollektivisointiin. 
2. En mä ihan nälkää nähty, mutta mittää hyvyyttä 

Kulttuuri ja elämäntapa 
Venäjällä 

Kulttuuriset tekijät Arkielämä Venäjällä    se ei ollut. 
4. Kaikk on niin likaset. Seinät on. Likaset seinät. 
   Kaikk valuneet. Joku laskenut. Kaik seinii siel 
   valuu kaikenmoista. 
4. Joo joulu ja pääsiäinen ja semmosta… Laskiainen ja kaikki. 
   No siel oli näit. Ni lättyjä paistettii ja sit hevoset vetivät 
   lapset. Hevosill aikuiset, jos oli sellanen mäki, ni ajelivat  
   reellä. 
4.  Yhtenä vuonna ko kävivät nii puuhasteltii kellari. Mis 
   olivat perunat ja kaik. Meil oli sellanen tapa siel, jot et 
   tehdää meil koko talveks näit purkkiloi. Kaikenlaist    
   kurkkuu, omenat ja kaik 
5. Siel päivälläki täyty olla lukon takan.      
5. Ei siell huonompaa semmost ollt. Ei ollut. 
   Saap sanoo nälkä ei ollu ku työtä tek nii nälkä ei oll. 
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Autenttinen lainaus                                                                             Pelkistetty ilmaus                   Alakategoria Yläkategoria                     Yhdistävä kategoria 
 
6. Jot oikeen hyvä mies minul. Suomalainen. Oikein 
 raataja, ahkera. Ei viinaa suinkaa eikä tupakkaa. 
   Ei meil kukaa tupakkaa polttant kotona, vaik pojayki 
   olivat, nii ei ja tytöt nii tupakkaa ei polttant. Enkä 
   mie konsaa viinaa ostant! Eikä tupakkaa. Nii rauhal- 
   lisesti elettii kaik. Ahkera oli raatamaa ja minä töissä 
   käin. 
6. No minä oikein tykkään paistaa piiraita ka kaikkii. Oikeen 

Kulttuuriset tekijät Arkielämä Venäjällä Kulttuuri ja

elämäntapa 
   tykkään. Mun perhe oli, mä paistoin joka lauantai saunan                                        
6. Ja minä käin kirkossa ja alusta asti tehtii remonttii ja tehtii 
   ihan täys Suomen ihmiset. Nii kaik ihmiset kohottivat sen 
   kirkon 
   lämmettii….Meit oli kymmenen henkistä….Mie paistoin piiraat… 
7. Petroskoissa siellä sanomalehti ilmestyi,     
   suomalainen. Kirjat, tuota mikä se nyt on, 
   kirjapaino suomenkielinen osa oli. Suomalaisia 

 
Kulttuurinen 
  hyvinvointi 

   kirjoja paljon tuota niin painettiin. 
8. Meillä oli paljon semmosia suomalaisia kirjoja ja 
   mummo luki meille kirjoja. Ja me itekki osattiin 
   lukea. 
 
1. Katso taakses jakiitä, katso etees ja luota, katso ylös 
ja rukoile. 
 2. Ei myö paljon jutella vaikeista vuosista. No, juttelemme 
   joskus. Mut ei tällee ku täs teiän kans. Me ollaa kaikki se 
   kärsitty… 
2. Suomen kansa on ikävämpää. …Kaks suomen mummoo - ihan 
   niin kuin vieraita. Täs mul on niin paljon meikäläisii vierai… 
   heijän kans on kaik. Me ollaan läheiset ystävät. Suomen 
   kansa ei oo. Mut suomalaiset ovat yksinäisii. 

Kulttuuriset tekijät Arkielämä Suomessa Kulttuuri- ja elämäntapa 
Suomessa 

2. Iltasin ku käyn tuol, ain on sanottu, jot (nimi) tuu laulamaan 
3. En kaipaa. Olen oppinut maailmaa kulkemaan ja maailma 
   on kaik erilaista. 
3. No mitä miul nyt ennää on. Hyväst tai heikost, ko nyt 
   olen jo vanha (itkua) pitää olla paikoillaan ja nyt tulin 
   tänne. 
6.  Mutt sill tavall. Suomee kun tultii nii minä katson täss   
   Minä oon syntynyt ihan Pietarin alueel ja Pietaris koulun      
   on kaik ne toinen elämä, toine kulttuuri ja kaik on toista. 
   käyny. Kaik. Mut tämä. Mie katson kaikki ne toinen kult- 
   tuuri. Täss on kaik niin miten sanoo. Täss on niin rauhallista. 
   Niin on. Miten on ihmiset sellaset leppeät. Kun tulet kauppaan 
   ni ain ne siun kans tervehtii ja tervehtiint ja kaik ovat menet 
   sairaalaa nii lääkäri avaat itse oven. Minä ku vastaan, niin 
   kylmä tulee ihan. Avaja oven ja kerrast anta kätens ja kutsuu  
   sinne. Kun mie useast käyn lääkäriss. Sairaalass. 
7. Joo, helppoa. Ihminen tottuu pian hyvään elämään. 
   Se on tuota. Vaikeaan on huonompi ja kovempi sopeutua. 
8. Niin (nimi) kanssa oikein paljon liikutaan. Rollaattorin 
   kanssa joo. Ja minä kun pidän renkaasta kiinni ja hän 



  81 
  Autenttinen lainaus                                                                             Pelkistetty ilmaus                   Alakategoria Yläkategoria                     Yhdistävä kategoria 
 
 

Kulttuuri- ja elämäntapa 
Suomessa 

   menee nurin ja kävellään paljon. se auttaa se liikkuminen. Arkielämä Suomessa Kulttuuriset 

t kijät
 
8.  Hän tiesi kaikki paikat, marjapaikat, sienipaikat ja 
   käytiin siellä marjastamassa ja sienestämässä ja nyt 
   sairastui.  
 
2. Ihan hyvin. Olen kiitollinen hyväst asunnost. Olen kii-   
   tollinen, et syön vähä. Menen kauppaan, ostan sen mitä voin 

Toimeentulon riittävyys Kulttuuri- ja elämäntapa 
Suomessa 

   syödä. Olen kiitollinen, jot rahas riittää. Ostaa mitä on, olkoon  Kulttuuriset tekijät 
   vaikka kalliimmast. Mie otan tuolt kalan ja se on siin! 

 
Kulttuurinen 
hyvinvointi 

3. No minul ei ole mittään vaikeuksii. Minul on tota ruokaa 
   ja juomaa. Viinaa ei ole, mut sitä ei tarvita! (naurua) 
6.  Tiiätteks työ. Riittää tietenkii. Riittää. Mut minull on siell viel 
   poika ja perhe ja tytön perhe. Ain minä pikkasen tahon laittaa 
   heille. Mitä mie ostan. Mikä halvemp. Torilt. Kirpputorilt,  
   vaatteita. 
 
1. No, minä nyt , että ihmiset todellisuudessa, että ihan kuin   
   tulivat tänne. Olisivat nyt niin kuin ihan itsensä suomalaisek- 
   si tunnen. Minä tunne itseni suomalaiseksi ja tuota, olen 
   tyytyväinen! 
2. Suomalainen. Suomalainen meil on passis ja joka paikassa. 

Kulttuuriset tekijät    Olemme suomalaisii! 
3. En ole venäläinen! Miul on passis FIN. En oo milloinkaa 
   ollut venäläinen! En mie tahokkaa olla venäläi-     

Suomalaisuus Kulttuuri identiteetti 

   nen! Miks mie oon venäläinen ku mie oon lapsuutest 
   ast ollu suomalainen. Niin se on! 
4. Ensimmäisiä aikoja oli kyl, et mie ajattelin, et ei mul enää 
   oo syntymämaatakaa. Semmosta. 
6. …suomalaiset kaik laitettiin sinne. Kymmeneks vuueks 
   laittoivat meitä….Mut passiin he laittoivat 38 numero. 
7.” Veri on vettä sakeampi” Suomalaisia ollaan oltu ja 
   suomalisiksi me jäähään. 
8. Me ollaan kaikki suomalaisia, isovanhemmat ja kaikki. 
   Venäläisiä ei ole ollut ketään perheessä. 
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Autenttinen lainaus   Pelkistetty ilmaus              Alakategoria  Yläkategoria                        Yhdistäväkategoria 
 

  
1. Me puhuttii ain suomen kieltä! 
 2. Hänen ( konsulaatissa) kans sit puheltiin ja mie 
   puhuin minkä voin sitä suomen kieltä. Hää miul 
   sanoi, jot mie olis joka paikas otettu vastaa. 
3. Olen lapsest ast ain puhunut suomen kielt.  
   Mut meil on sitä ommaa inkerinkieltä…Ei myö 
   venäjän kielt siel Venäjälläkää puhuttu milloinkaa. 
4. Oi kotona ol kaikki suomenkielell. 
5. No sitte ku suomenkielinen pantii 
   kiinni, ni sit tuli kaik venäjää. Sit ol pakko. 
6. Kirjoja. Mummo säilytti kaik vanhat kirjat. Vaik 
   Suomest ku lähettii nii sinne paikalle tuotii. Nii 
   mitä löysiit kirjoja kaik. Kaik lekkoo (nuotio?) 
   viskoit. Onnistu jäämää muutamia. No, luettii aina 
  suomenkieltä 
7. Petroskoissa ei ollut suomen kieli kielletty. 
 8. Vaikka oli se inkerin murre, niin suomea puhuttiin. Kaikki 
   kyläläiset, myös lapset puhuivat keskenään suomea. Jos joku 

Kielitaito 
Suomenkielentaito 

Venäjällä 
Kielelliset tekijät 

   venäläinen muutti kylään, niin oppi suomen kielen. Me ei pu- 
   huttu hälle venäjää, ku ei osattu itsekään. 
 

 
 
   Kulttuurinen   
     hyvinvointi 

 
. Nyt minnuu vähän ihmetyttää. Inkeriläiset tulee. No voi olla vanhall 
   ihmisel raskas oppii tämä suomen kieli. Vai ei taho? Ihme mul on sitä. 

Muu kielitaito Kielitaito Kielelliset tekijät    Mä opetin saksan kiel. Sit tultii Suomee. No inkerinkiel ja suomenkiel 
   siin on erroo. No me oltiin Ylöjärvel maatalos. Sit mentii Siperii, siel 
   taas venäjänkielt. Siel ei mittää muut ollt ku venäjänkielt. Sielt lähettii 
   karkumatkoil Virroo. Viron kiel täyty oppia.  
6.  Mie tiiän viel litvaisen kielen. Litvan kielen tiiän. Me elettiin Äänisel 
6. Venäjän koulua olen käynyt. Ja venäjän kielel mä olin       
   työskii ja tämä kaik on venäjäks. 

 
 
1.Mä pärj… niin kuin  sanoin. Mä käyn itse. Kaikki maksan, pankkiasiat 
   toimitan. 
2. Tuun toimeen vaik kui hyvin. Ei ole ollut milloinkaan 
    miul sellast erikoist paikkaa. Menen vaik mihkä. Menen 
   vaik mihin. 
3. Minä kyl tulen ( suomen kielellä toimeen). Lapsetkii, 

Suomen kielentaito nyt Kielitaito Kielelliset tekijät    vaik ne ovat venäläisii. 
4. kuuntelen päiväl venäjäst, jos uutiset sielt. Tytär viel on ja ain… 
   semmost. Ja peräst suomen radioo 
5. Ei mull tulkkii tarvitse ( naurua). Muutama sana on , ei niin selvää saa 
5. Mie sanon ain olen kuin paratiisis. Se on. Mie en   
   taho kuullakaa venäjää. 
6. Osaan lukkee hyvin. Kirjottaa en ossaa yhtään. Ei ollu suomen 
   kielinen koulu meil ollenkaa. Minä aina asuin Pietarin lähel. Ni 
   meil ei ollu suomen kielen kouluu ollenkaan. Nii sitä varten minä en tiedä. 
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Suomen kielentaito nyt Kielitaito Kielelliset tekijät . Ihan suomee puhhuu. Niin kivasti puhhuu 
   suomea, jot ihan ku kuuntelee käy niin käyp sydäme tullee hyvä 

 
Kulttuurinen 
  hyvinvointi 

   miel. No isän ja äitin kans he käyvät nyt kaupas ja pankis käyvät 
   ja sosiaalitoimistoss. 
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1. Ja sitten saatiin Pietarista kolmannesta kerroksesta, uu- 
   desta talosta…tuota…kaikkien mukavuuksien…kakluuni 
   oli. Sitten tämä amme. Kaikki oli mitä kuuluu. 
1. Pyykinpesukone meillä oli ihan niin kuin itsellään ja 
   sitten kaikki… Vesi kuuma tuli. 
2. Sähkö oli ja kaasu oli niin kun. Mut ei siel   
   puil lämmitetty, kun siel ol lämmin joka paikas 

Asumismukavuudet 
Venäjällä 

Elinolosuhteet

Venäjällä 
Teknologiset 
tekijät 

   ulkona ( Kazakstanissa). Siel oli ulkon kaasu- 
   uuni. Siel oli hyvä. 
3. Kaikki oli kun asuimme kotona. Niin kaikki oli 
   Ei ollut mitään hättää. 

3. Sähköhella oli ja sähköt olivat. Ei siel ollut mittää 
   sellast puutetta. 
4. En mä tiiä, millä ne lämmitti siellä. Lämmitys siel oli niin 
   semmosta. Kylmä asunto oli aina ku oli talvi. Kun se oli 
   pakkasta siel oli kylmä. 
4. Me asuttii neljännes kerroksess, viis kerroks. Ei siellä 
   hissiä ole! 
4. No Pietaris siel oli kyl. Maal sellanen ei ollt 
5. Pesukone oli. Oli mul ja kaikki pallait. No pesukone mul oli jo  

 
Kulttuurinen 
  hyvinvointi 

   monta vuotta siel. 
5. Puil ja hiilel ja milloin mitä sai. Keskuslämmitys oli tehty. 
6. Inkerin Pietari. Ihan aseman rinnall. Pietarist,  
   jos junas ajaa kymmenen minuuttii. 10-15 
   minuuttii välii men aikaa metroihin ast. Ja se ol 
   minul vot nii hyvä, ku likel oli asema 
7. Viimesinä vuosina Venäjällä ollessa oli jo kodin 
   pienkoneita käytössä. Lämmityslaitteita, pesukoneet. 
8. Meitä vietiin sitten Pihkovaan. Pihkovan kolhoosiin 
   semmoselle kylälle. Siellä ei ollut sähköä, eikä mitään 
   ollut. 
 
 
1. Minulla ollut minkäänlaisia hankaluuksia täällä, kun 
   ihan mukavasti 
4. Nii sitten soitein vaan hänen puhelimee, nii soitin   
  vaan jot Vuokko tätä kohtaa täss ja sellast ja tällast. 
5. No, ei tääl ole tarvis. Tääl on alakerras se pesuhuone.  Mukavuuksia Suomessa Teknologiset tekijät

Suomessa 
Teknologiset tekijät    On telkkari, joo.  

6. Televisio vaan ol ostettu. Muute ei mittää. 
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1. Minulla on ollut…katos… Jumala1.… 
1.olen syntynyt sellases kristillises kotis. Olen oppinut rukoi  
  lemaan lapsuudessa. Kädet pantiin ristiin   
   ja rukoiltiin. 

2. Mie hänel ain sanoin, et Isä Meidän lue. Vaik mil kielel. 
   Mie olen lapsuudest oppint. 
2. Yksin kun olen kulkenut, niin Jumala on auttanut!…ja kuka miut    
   käsk matkaan, kuka ties kuka mie olen?! Ei muut tienny ku Jumala 
   tietää, Jeesus tietää! 

Uskonnon merkitys 
Venäjällä 

Uskonnollisuus Venäjällä Uskonnolliset 

tekijät 
3. Ei siel ilman Jumalaa tullut toimeen 
 3. olen uskonut Jumalaan jo kotona siellä ja käynyt 
   rippikoulut ja ehtoolliskirkos olen käynyt. Aina on 
   ollut se, ei se oo kadonnut mihin, se lapsuuden usko. 
   Vaik maailmal kuljin paljon. 
5.  Siellä, no viime aikoina Puskiniss oli ja ennen Puskinii 
   kävimme Narvass. Narvan kirkoss. Kons vapaapäivä  
   sattu. Siel vapaapäivät ol….Ja viimeks oli jo Terijoell, 

 
Kulttuurinen 
hyvinvointi 
 

   Terijoen seurakunnas. 
6. …ihmiset kohottivat sen kirkon. Minä siint ajast ast olen käynt 
   kirkos….Siel Venäjäl käytii suomen kirkos….Kirkos ain rau- 
   hallinen ja istua saapi 
 
 
2. Helluntaiseurakunnas olen käynyt…atvent-   
   tiseurakunnas, babtistiseurakunnas. Mie tykkään. 
   Se on niinku, ajattel vot sinäkin…Niin istu yksin 
   tai ole ihmisiin sakiss. On se ero. 
2. Säännöllisesti. Tykkään hengellisest kaikest, oi joi! 
   Sanaakin tutkin joka ilta. Maanantain käyn Kirkkokatu 5, 
   Se on Inkerinliitto. Tiistain käyn vapaakirkos. Keski- 
   viikkon olen kynyt Ristinkirkon alakerras. 

Kirkko ja ystävät Uskonnollisuus Suomessa Uskonnolliset tekijät 3. Joka sunnuntai kirkossa. 
4. Käytään me Pelastusarmeijas. Käytään siel joka lauantai 
   on. Laulavat siellä, hengellisestä kirjast lauletaa. Sit  
   käyään tuol vapaakirkoss ja joka ilta jossain käyään. 
5. No Suomes täällä nyt on. Tääl on Ristin kirkko ja täs on Mission. 
   Kaks kertaa kuussa. Tääl on siint hyvä. 
6. …Nii hää laitto tänne auton ja kaik meil mummot. Minä 
   oon täs viidennes kerroksess. Viis mummoo viel kuudennes 
   kerrokses, mitkä kaik ollaan yhest seurakunnast, Toksovan 
   seurakunnasta, nii. Kirkon jäsenet oltiin siellä kaikki. Ja nyt 
   ollaa kaik tässä Ristin kirkoss. Ja konst laulettii ja konst 
   rukoiltii. Kons itkettii ja kons mitäkii. ( Naurua) 
7. Ei ole joutanut kirkkoo käymää.  
 8.  Kirkossa käynyt minä hyvin harvoin. Mulla on sellanen 
   astma, minä siedä en niitä hajusteita. 
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Kulttuurinen 
   hyvinvointi Uskonnolliset tekijät 

 
1. Niin kuin olen sanonut: ”KATSO TAAKSES JA KIITÄ, 
   KATSO ETEES JA LUOTA, KATSO YLÖS JA RUKOILE”.     usko johdatukseen Uskonnon merkitys 
   Tätä olen koittanut, mutta ei se aina ole onnistunut. 
2. Jot miten olen Suomeen tullt, sekkii on ihme. Mut 
   miten olen mie tullut se on ja Jumala on johdattanut! 
3. Varmast Jumala anto voimaa!Ei kukaa muu antant 
8. Jumala tais auttaa kestämään ne vaikeat ajat. 
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2. Siell menin naimisiin, miehell. Se oll venäläinen 
   mies ja ol siell johtaja. 
3.  Menin naimisiin inkerinpojall ja hänen kanssaan     
   asuiin siinä meidän omass kyläss.      

Perhesuhteet Venäjällä 
(ennen) 

Sosiaalinen verkosto 
Venäjällä( ennen) 

Sosiaaliset tekijät 

Sosiaaliset tekijät 

7.  Minä menin naimisiin…Se oli 50. Minulla on 
   tyttö ja poika.Vaimo oli jo kuollut, vaimolla oli rintasyöpä 
   (Suomeen tulosta kyse). No sisaruksia oli…Viisi ja veljiä oli neljä.— 
   Äiti ja isä olivat --- minä olin kuopus. 
8.  Mulla on tytär Venäjällä ja kaks lastenlasta, isoja poikia. 
 
 
1. Kun minä olin silloin viel ihan yksin, niin kun olin siel Saksassa ja  
    Suomesa ja joka paikassa ja aina olin yksinään. Ei ne voinut mitenkään 
    järjestää perhe-elämää. Kun meitä ajettiin paikasta toiseen 
6. Tietenkii minun ei enää tee mieli sinne Venäjäll. Jos ei ois lapsii, mä en 
    muistais konsaan.No lapset ku ovat siel, niin no se tietysti muistuttaa. No 
   puhelis aina mun pojalla, aina kun tulee ikävä. Pari kertaa kuukaudessa 
    soitan aina. 2. Tytär joka vuosi on käyny tääll katsoo monta    

Perhesuhteet Venäjällä (nyt) Sosiaalinen verkosto 

Venäjällä 
   kesälomaa. Täss miun kans ain asunu kolme viikkoo. 

 
Kulttuurinen 
 hyvinvointi 

 
 
1.Lapset tuli(Suomeen)…Tytär minulla tuli ensin, poika jäi minun kanssani 
2. Heit oll paljon, kaks siskoo ja meijän perheet.     
   Isä ( nimi). Asuu tuoll ( kaupungiosa) Isä (nimi) se 
   käy tässä. 
2. Tiesin, et tulen (kaupunki). (Nimi) ja se (nimi) oli vastas 
   jo minua siell (kaupunki) asemall. Mie asuin heill tämmöset  
   kymmenen päivää. 

Perhe Suomessa Sosiaalinen verkosto Suomessa Sosiaaliset tekijät 2. Tiesin, et tulen Lahteen. Tamara ja se Juho oli vastas 
   jo minua siell Lahten asemall. Mie asuin heill tämmöset  
   kymmenen päivää. 
5. Pitkä matka on välill. Nii ei. On se ku on (kaupunki), Virost tulleet 
    serkut, lapset. 
6. Neljä lasta. Kaks ovat tääll Suomess. (kaupunki) assuu. Poika ja tyttö. 
    Tyttö on vasta asunut puol vuotta.Aa, pojan kans me tultii yhess. 
7. Mulla on serkkuja täällä 
8. Ja täällä on mulla Suomessa poika (nimi). Oli naimisissa, ne ei 
    eronneet vielä ole, mutta sill on poika kolme vuotis 
 
 
1. Ja nyt kun olin oikeenkin sairas, niin ovat käyneet ystävät 
    katsomassa minua ja soittelevat, ja en minä ollenkaan tunne  
   että minä olisin yksinäinen. 
2. On kyll. Niit on paljon. On niitä, ennen oot käyneet, siell Venäjäll 

Ystävät Suomessa Sosiaalinen verkosto Suomessa Sosiaaliset tekijät     olleet. Tuttuja on. 
3.  Täss on meill inkeriläinen vanha nainen. 
4. No nyt ku mä siell (kaupunki). (kaupunki) suomalaiset oli hyviä. 
    Ain kävivät katsomass ja syntymäpäivät ja kaikk li aina siin. 
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5. On kyll. Niit on paljon. On niitä, ennen oot käyneet, siell Venäjäl 
    olleet. Tuttuja on.”  
    Mutt täll en tiedä suomalaisii ketään. 
6.  On. Vain ystäviä, ystävii 

Ystävät Suomessa Sosiaalinen verkosto Suomessa Sosiaaliset tekijät 6. Nii käyt meit hakemass ja oltiin syntymäpäivill. Hääl 70 vuotta täytti. 
   Nii hän laitto tänne auton ja kaikk  meill mummot. Minä oon täss 
    viienness kerroksess. Viis mummooviel kuuenness kerroksess, mitkä kaik 
    ollaan yhest seurakunnast. Toksovan seurakunnasta, nii. 

 
  Kulttuurinen 
     hyvinvointi 

    Kirkon jäsenet oltii siell kaikki. Ja nyt ollaa kaikk täss Ristin kirkos. 
6. Me toinen toisia autetaan. Jot. Miullki täss sill puolell vaikk ol  
    kuink ikävä lapsia ja kaikk oli. Ensiksi ku yks poika täss vaa oli. 
6. Mutta aina naiset tulivat tänne. Meiän mummot ja konst oltii  
   täss meill ja mentii sinne. Ja konst laulettii ja konst rukoiltii. 
   Kons itkettii ja kons mitäkii…naurua… 
8. Hän auttoi minnuu kun minä tulin, sillon tänne nii en tietäny paikkoja, 
    en tietäny kauppoja enkä tienny miss mikä kasvaa. Ja kaikki paikat tiesi 
8. Käy meitä tässä inkeriläisiä oikein paljon 
 
1. Nämä lestadiolaiset on paljon järjestäneet. Turkuun, Tampereelle ja  
    sitten Raumalle ja…Niin moneen paikkaan 
2. Siell Marin kammarill se käyt silt on käyneet monet kerrat. 

Sosiaalinen toiminta Suomessa Sosiaaliset tekijät Harrastukset 3.En ole käynyt, en missään. 
 4. Ei mitään kerhoja ole. Käytään me Pelastusarmeijas. Käytään 
   siell joka lauantai on. Laulavat siellä. Hengellisest kirjast lauletaa. 
   Sit käyää tuoll Vapaakirkos ja joka ilta jossain käyään. 
8. Siikaniemellä käytiin ja käytiin ja me käytiin Savonlinnassakin. 
    Retkimatkoja, retkimatkoja. 
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1. Se oli maaliskuun alku, kun nämä miehet   
    vangittiin kaik. Mutta, tuota, meidät kar- 
    kotettiin maaliskuun lopussa. Meidät karkotettiin 
    pois. 
1. Kun ne katso…kun meillä oli se numero 38. Se 

Poliittiset olot Venäjällä Poliittiset tekijät Karkotus Inkerinmaalta    pykälä passissa. Ei ne käyneet juttelemaankaan.  
   ” Menkää pois.” 
2. Mul sen jälkee kun mä olin leningradin piiritykses, mie  
   olin tuollainen (laiha). Mulle annettiin 125g leipää, se 
   ol viimeset vuodet ja ku siel juoksuhaudoil ei ollt. Mie 
   olin hyvin, hyvin huonos kunnos. Miut on evakuoitu 
   Pietarist 27.3.42. Yli Laatokan sinne Siperiin. Ja Siperias 
   olen ollt ja mä olin oikein laiha, oikein huonos kunnos. 
3. Suoraan Siperiaan…Siperiin oli lupa. Ei huolinut 
   lippuukaa ostaa ku veivät. 
 
 
1. Se sanoi ( miliisi), että olet karkotettu, eikä mitään   
   voi. Sä et voi enää tulla takas.    
2. Olen ollut paljon kaivannut juoksuhautoi niin sielt  
   ympäri Pietarii… Saksa pommitti niin kovin, niin kovin 

 
Kulttuurinen 
    hyvinvointi 

   41. vuos, 42.vuos. 
4. Meit ei ottaneet tiiätteks vastaan. Ni sit 
   me saatiin tietää et Karjala ottaa vastaan meit 

Siperiasta paluu ja  
sota-aika 

Poliittiset olot Venäjällä Poliittiset tekijät    ja sit karjalas asuttii myö viel kaheksan vuotta. 
5. Ja setä oli, isän veli, ihan tuos vastapäätä- 
   yli tien. Meil kaik talot jäivät. ja me saatiin ne 
   sit takaisin jo jälkee Stalinin kuoleman. No ei 
   siin viel mennt monta vuotta. Neljäkymment- 
   seitsämäntee. Myö saatii takasin. No, isä tuli 
   vankilast jo pois ja se sano enempää ei sinne kyllä 
   mennä. Kun ne syyttäjät ja tekijät, kulakan tekijät, 
   ne oli siin paikall. Ei mennä. No, tuotii se talo 
   Taaitsaa (?) lähemmäks asemaa. Kaikk ol jo hyväss 
   kunnoss.  
8. Ei päästetty Pietariin, kotipaikkaan ei päästetty meitä. 
   Me kun mentiin käymään siellä, niin meille annettiin 24 
   tuntia. Meille pantiin passiin, oli se pykälä 38. Ei 
   päästy sinne. Ei Moskovaan eikä mihinkään kaupunkiin. 
 
 

1. Sitten olivat ne, niinko sanotaan, venäjän 
   kielel, jos mä kirjotan semmoset kovat…      

   tehtävät, niin, minäkin olin pikkupoika ja 
   veljeni kans meidän piti käyvä siellä metsää   Kollektivisointi Poliittiset olot Venäjällä Poliittiset tekijät 
   piti sahata   sahaamassa. Siin oli normit, miten paljon  
2. Ois miulkii oltna numero 38. Mut miul oli mies valtion 
   työntekijä. Voi hää tehä sellaset asiat. Mut mie olin vapaa. 
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   Vapautti miut. 
3. Mut me ei kolhoosis oltu. Minä kävin valtion töis ja 
   mieheni hiiilikaivokses.  
4. No. Mikä toimiiko. Saatii asua. Sit ko me 
   tultii sinne. Ja sinne piti kolhoosii mennä. 
   Ensinnä nahkatehtaalla. Ko, sit se asunto oli kol- 
   hoosin maalla nii. Mua niin hirvitte mennä 
   kolhoosiin, jot! En enää mitenkää. No sit. Miten 
   mut pantii myymää maitoo… ( Naurua). Sit niin 
   kauan ku siel kolhoosit loppuvat, niin mä olin  
   myyjän siellä. 
5. Ei siell huonompaa ollut. Ei ollut. saap 
   sanoo nälkä ei ollu ku työtä tek, nii nälkä 
   ei oll. Hirmu. Vakituinen hirmu. 
7. Minut pakottivat myös sota-aikana tota niin 
   siellä kolhoosissa ollessa tota niin tulivat ja 
   sanoivat nyt pitää käydä tota niin tulivat ja 
   sanoivat nyt pitää käydä tota niin kun.. en tuota 
   nuorisoliittoon. Mitä varten sinä et oo?  
   Mulla oli sen verran järkeä, että tuo voi olla semmonen 
   koukku, että jos kieltäydyn, niin vankilaan vangitsevat  
   niin kuin muita. Minä annoin siihen luvan, että tulee  
   nuorisoliittoon…. Kun minä tulin Petroskoihin niin multa  
   ensimmäiseksi kysyivät, kysyttiin, että onko nuoriso- 
   liittolainen. ja minä kertomaan, että onhan täällä   
   tämmöinen kortti. 
8. Ne olivat sotilaat, sotilaat. Sotilaat käivät. Oli pakko 
   mennä sinne turvekaivoksiin…Kaivettiin sitä turvetta 
   paljain jaloin. Mulla onkin nyt kaikki suonikohjut. Ja 
   jalat oli kipeät ja suonenvetoa oli. 
 
 
1. No, katos mulla oli aina se toive. (muuttaa Suomeen).     
2.…sielt kaikki inkeriläiset, ei vaan suomalaiset, venä- 
   läiset, kaik Euroopan kansa, muu kansa, kaik men pois. 
   …sinne ei jäänt muut kui musliimii. Sit aattelin jot, 
   mitä mie käyn tääl muslimien kans tekemään. 
3. Oikee niin ku totta sannoo, meil o, Venäjäl, meit ol laitettu 
   kottoolt pois. Olimme kulkeneet maailmaa, kodittommii. Ja 
   sitte mä ajattelin jot mä lähden täst Suomeen. 
6. Miten mie tänne tulin? Miun poika seiso jonos seitsämän  
   vuotta…..Se alko pyytää et äiti saata meitä…. 
6. Suomee oltii seitsämän vuotta jonoss.  
   No 2001 tultii sitte. 
   Ain täytyi! Joka paikas ain ajettii pois. 
   No viimen muutto ol tämä. Ois voinu jo olla. 
   Kaikk meni hyvin. Meill. se oli oikein ihmeellistä. 
   Kaik, kel ol talot. Omakotit. Siell mit ennen sotaa 

Kollektivisointi Poliittiset olot Venäjällä Poliittiset tekijät 

 
Kulttuurinen 
hyvinvointi 

Suomeen muutto Poliittiset olot Venäjällä Poliittiset tekijät 
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 kenell oli. Kell  oli säretty, kell ol palant.  
7. Mulla on serkku täällä. Se kutsu minut niinku vierailulle. 

Suomeen muutto Poliittiset olot Venäjällä Poliittiset tekijät    ja me kun tultiin, niin mun tytär sanoi, että hän ei lähd 
   täältä takaisin ollenkaan… Minulta oli viisumi loppu, tuota niin 
   mun piti mennä tuota takaisin… 
8. No minä kun olin sota-aikana Suomessa niin minua 
   niin miellytti. Niin se oli minun ikävä Suomeen päästä takaisin. 
 
 
1. Ja hommasin… Nyt olen vapaa! Nyt minun enää    
   ei tarvitse pelätä, vaikka vielä mä olin kaks kertaa 
   Pietarista karkotettu ja kolmas kerta Virosta. Mä 
   juoksin miliisiä karkuun aina, se on lukemattomat… 

 
Kulttuurinen 
hyvinvointi 

   Enää ei ole numero 38. ( Naurua). Mul on Europassi. 
Suomen kansalaisuus Poliittiset olot Suomessa Poliittiset tekijät    Minä laitoin sen ( Venäjän passin) Moskovaan, se meni 

2. Mie kuolen Suomes, ei minun oo mentävä mihinkään. 
   Ei miul oo enää Pietarin passiakaan. Miul on Kazakstanin 
   passi. Passis on viisumi Suomen oloon. Vakituinen 
   viisumi. 
6. Olen. Nyt minun piti passin vaihtaa. Nii vaihoin passin. 
   Miul on pysyvä. Ja Venäjän passi on loppu! Meill kaikill vaihovt. 
   Ne piti minun saaha. 
 
 
2.Kiitos Jumalal ja Suomen kansal jot mie oon näin hyväs                    
  asunnos. Se on ensimmäinen jok miul tullee sannoo! (Itkua) 

3. Miust on hyväst. Paremp ku mitä Venäjäl ol. Venäjäl ol aina 
   ollut se Venäjä. Ei vaan ihmistoverit saaneet, siel vaa suuret 
   herrat sai. 
4. No tietenki parempi. Mä ensi kerran ku tulin Suomeen, mä 
   ajattelin no kohta tulee maailmanloppu, ku tääl on tällanen elämä. 
   Näin hyvä! ( Naurua) 

Tyytyväisyys Poliittiset olot Suomessa Poliittiset tekijät 5. On. Mie sanon ain: Olen kuin paratiisis. Ja se on. 
5. En voi sanoo mittää huonoo. No, mitä mä voin sannoo 
   huonoo. Kaik on kaunis, kaik on lähel 
6. No ei tääl mitään huonoa ole, eikä vaikeeta. Kaik on hyvin                   
   tääl. venäläisten kans mie aina riitelen. En opi suomen kiel- 
   täkään ja nää kaik unohtuu 
7. Ja yksi mikä on, on liiallinen paperisota täällä. 
8. Se olis huonommin, ettei pääse 
   lääkäriin. Täytyy ensin varata aika tälle hoitajalle. Ja hoitajallekin 
   heti ei aina pääse. sitten täytyy odottaa, milloin pääsee hoitajalle. 
   Hoitaja sit katsoo, onko tarvis 
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2. Menen sukkelast ne antaat Kelalt, siult annetaat miult 
   tuhlaat rahat, menen pankkiin. Ei oo kukkaa viel sanont, 
   miul, ettei siul oo viel tääl rahaa. a, Venäjäl oli niin. 

6. Riittää kyllä. paremp ko siell. Mitä siel saa sitä eläkettä, 
   ni se meneeki. Ko siel kunnes mä asuin. Sit siellä niitä  
   mitä lääkäri kirjottaa. Ko ne on kaik joka paikas kalliita 
   lääkkeetkii. Semmoist. Täält otetaan pois. Sielt annetaan. 

Yhteiskunnan tuet Poliittiset olot Suomessa Poliittiset tekijät    Kyllä riittää. 
6. Ko, vaan Venäjäl miul ei ollt aikaa sairastaa. Mul ei ollut mitään. 
   Mut tääl Suomessa mä vissiin…En tiiä mitä varten tääl semmoist. 
   Kun meil on annettu 90 päivää saa olla siell. Nii kävin toisen  
   kerran kaks viikkoo kävin. Siel ei näist Suomen oloist on, 

   ei oo niin hyvä ku täällä. 
7.  Minä olen –35 joutunut Venäjälle ja minähän tulin               
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   takaisin vasta v.-92. 60 vuotta. Sitä varten mulla ei ole 
   työaikaa Suomessa.  Minä en saa minkäänlaista apua. 
8. Koeteltiin sitä kotiapua, mutta eilen soittelin joka 
   paikasat. Mutta ei oikein vielä löydetty. Lääkärit antoivat 
   hänelle tuota – Käytiin Kelassa, ett piäis hänelle antaa 
   korvausta. Mut hänel ei annettu koska hän asui 
   Venäjällä työikäisenä 
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1. Mä selitin, jot mä tekisin, se oli talviaika, mä tekisin ihan     
   leivästäni töitä. 
1. Yleensä Venäjällä ne on olleet koko elämän pienet palkat, 
   jos te ootte siit tietosii. 
1. …kyllä hän (isä) kävi töissä aina ja sivutöitä teki ja pitihän 
   ansaita jotain. Eihän niillä tullut toimeen. 
2. Minä olen tehnyt kirjatöitä. Istuin pöydän päässä 
   48 vuotta, kirjanpitäjä. Kirjotin turhii Stalinin asioi! 
3. Oli sitä työtä. Vot, siel oli kolhoosit, mis oli työtä. 
   Mut me ei kolhoosis oltu. Minä kävin valtion töis ja  

työnteko Toimeentulo Venäjällä Taloudelliset tekijät    mieheni…( tytär puhuu venäjää äidilleen) Hiilikaivok- 
   ses. Ja minä kaävin hiilikaivokses töis kolme vuotta. 
4. No, siel ei työtä ollu. Piti käyä Pietaris työs. Ei ollunt 
   omassa työssä. Ei ollut. 
5.  Joo, Kyllä siellä työtä. Ilman työtä ei tullu toimeen… 
   ( naurua) 
6. Minun piti koko ajan työss käyä paljo. Minä viel tänne 
   tulin. Kaks vuotta sitte minä olin vielä työss. 82 vuotta 
   olin ja viel olin työssä aina. Nii. Nii, minun tyttö otti 
   siel lopputilin. Siel Venäjält, jot minä en tulis. 
6. Ahkera oli raatamaa. Ja minä töis käin. Minä ol kaupas työs. 
   Minä oli kaupas työs. Oikein kauan. Yheski kaupas olin, 
   mis mie olin 35 vuotta siin kaupas olin työs. 
7. Evakossa olen tehnyt metsätöitä. Petroskoihin palattuani laivan 
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   telakalla työssä. Vuodest 70 etteen päin olin rakennuksil. 
8. Elämä kolhoosin aikana oli raskasta ja köyhää. Oli 1 lehmä, 
   maitoa piti viedä Pietariin ja rahalla ostaa leipää, sokerii 
   Kolhoosi ei maksanut yhtään kopekkaa. 
 
 
2. Oli Pietaris mul oli oma asunto.      
2. Mä olen asunut joka paikas hyväst. 
3. Menin naimisiin inkerin pojal ja hänen kanssain asuin 
   siinä meidän omas kyläs. Sellasta talonpoikaiselämää. 
6. Jäi se mökki. Siin ol mökki meil pien.          
   Kaks huonetta vaan. Mie tahoinki pienen. 
7. Mut sitten minä läksin etsimään asuntoa 
   suurempaa, tuota niin menin rakennustrustiin 

Elinolosuhteet Venäjällä Taloudelliset tekijät asuminen Venäjällä    töihin. Sielläkin minä jouduin 20 vuotta olemaan 
   töis, ennen kuin sain sen asunnon. Pienissä asun- 
   noissa asuttiin. Tietenki se oli virhe mulle kun 
   läksin laivatelakalta pois töistä. Minä olisin 
   sukkelammin sen saannu. 
8. Meillä oli oma sika. Rakennettiin niiden kanssa omakotitalo 
   ja tuota oli lehmä. Ja oli elukoita muita. Sitten meillä oli   
   tulipalo. Ja kaik paloi ja vaatteet ja kaik. Sikakin paloi. 
   Ja sitten meillä kuitenkin 3 vuotta asuin semmoinen yhteisissä 
   asunnossa asuimme monta perhettä. Sitten meille annettiin 3 
   vuoden päästä kolmio, 3 huonetta. Mutta ei yhtään miellyttänyt 
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   se. Ne huoneet oli kaikki rakennettu niin että vessanki vesi vuos 
   ja kylpyhuoneessa myös. Ja putket oli kaikki ruostettu ja ne 
   oli semmonen 
 
 
1. Tietenki monta kertaa parempi ( talous Suomessa)   
2. Saan eläkettä. 
3. Eläke on, niin on. Riittää just. Miul riittää justii. 
4. Riittää kyll. Paremp ku siel. Mitä siel saa sitä eläkettä, 
   ni se meneeki. Ko siel kunnes mä asuin. Sit siellä niitä 
   mitä lääkäri kirjottaa. Ko ne on kaik joka paikas kalliita 
   lääkkeetkii. Semmoist. Tääl otetaan pois. Sielt annetaan. 
   Kyllä riittää. 

toimeentulo Suomessa Taloudellinen tilanne  
Suomessa 

Taloudelliset tekijät 5. en voi sanoo mittää huonoo. No, mitä mä voisin sannoo. 
   Kaik on kaunis, kaik on lähel. Rahat riittää. Ei oo mistään puute. 
6.  No ei tääl mitää huonoa ole, eikä vaikeata. Kaik on 
   hyvin tääl. 
7. Yksi on vielä tällanen, KELA vaiko sossuko mun veti 
   sen eläkkeen pois kuitenkin. Minä en sitä nähnytkään. 
   Eläkettä kuitenkaan. Minä en saanut mitään. Minä alan 
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   matkustelemaan ja tuota niin vakuutuksia, maksuja mak- 
   samaan, että käyn hakemassa rahaa sieltä. Vaikka minulla 
   olikin hyvä eläke. 
8. Meil ku on se erikoistuki. Meil ei oo liikaa rahaa, kun me siitä 
   erikoistuest maksetaan… No meil ei me ei työtä täällä. Kiitos 
   kyllä, että me ei tehty täällä töitä meille kuitenkin maksetaan.  
 
 
1. Minä mitä olen hommannut, mä oon kaikki saanut.   
6. Kalusteet nii antoivat kaik melkee ilmaseks. Tämä tele- 
   visio vaan ol ostettu. Muute ei mittää. 
6. Minä tietenkin Toksova käy. Kaikki ne toisel viissii 

Taloudellinen tilanne 
Suomessa 

Taloudelliset 

tekijät 
Avustusten merkitys    elämää ku nää suomalaiset käyvät. Oikee ku auttot ruokaa 

   ja vaatteita ja kaikkii toivat meille. Me ollaa oikee tyytyväiset. 
6. Nii kovast, jot meil oikeen tiukka näist. Noko iso perhe oli ni 
   minä näitä tila vaatteita, aina heitä paikkasin ja kääntelin niitä et 
   toisell puolell. A, sit suomalaiset kauppiaat tulee, nii he paljo meitä 
   autto ruuas ja vaatteis ja kaik. 
6. Tiiätteks työ. Riittää tietenkii. Riittää. Mut minul on siel viel 
   poika ja perhe ja tytön perhe. Aina minä pikkasen tahon laittaa heille. 
   Mitä mie ostan. Mikä halvemp. Torilt, kirpputorilt. 
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Koulutukselliset tekijät 

  

koulutus 

 
 
1. Minä käin ainoastaan kansakoulun. Katos   
   nyt teen tästä pikkusen selvityksen. Se oli 
   silloin kun nämä kolhoosit alkoi, niin sitten 
   oli nämä kansakoulut. Minäkin käin. Mutta sitten 
   viides, kuudes ja seitsämäs luokka, niin ne oli 
   nimitetty venäjäks ” skola kovhosna maladjosi”: 
   koulu kolhoosin nuorille. Ja eihän meillä kun ei  
   koskaan kolhoosissa oltu ja meil oli otettu kaikki pois, 
   niin tuota eihän ollut minulla mahdollisuutta. Minä 
   neljä luokkaa kävin. 
2. Olen tietyst käyny Pietarissa sitä keskikouluu, olen 
   käynyt kymmenen luokkaa sitä Pietarin suomalaist kouluu. 
   Ja sitten olen venäläist kouluu käynt. 
3. No, paljon en ole kouluu käynyt. Varmast jos neljä luok- 
   kaa. (tytär korjaa) Kuusi. Ja nimenomaa Inkermaan 
   kouluu! 
4. Mie ei osannt venäjää yhtään sanaa, en osannu venäjää. 
   Niin en mä käynyt koulua. 
5. Seitsämän luokkaa kerkesin käydä suomenkielell. Koulu 
   ment seitsämään suomen kiel loppui. pantii kiinni.  No, sit. 
   Se oli jo yks päätös annettu. kevääll loppui. Annettii se 
   seitsämän luokan todistus. Koulun lopettaminen. Meit oli 
   suur sakki. … Yks vuos käyä venäläises koulus. 
6. Ossaan lukkee hyvin , kirjottaa en ossaa yhtään. Ei ollu suo- 
   men kielinen koulu meil ollenkaa. Minä aina asuin Pietarin lähe 
   Ni meil ei ollu suomen kielen kouluu ollenkaa. Nii sitä 
   varte minä en tiiä. 
7. Niin siihen koko 38 vuoteen saakka minä opiskelin suomen kielellä, 
   suomen kieliset koulut. Ja tuota… v. 38 Stalin kielsi kaikki suomen- 
   kieliset koulut. Ja meidät pantiin venäläiseen kouluun. Minä en  
   osannut kieltä puhua, ei mitään siitä mun oppimisesta tullut. Ja kun 
   täytin 15 vuotta piti mennä töihin. Sähköasemalle menin oppipojaksi. 
   Vuonna –41 alkoi sota. 
8. Sieltä minut lähetettiin opiskelemaan. Niin ko kolhoosi lähetti 

Koulunkäynti 

   opiskelemaan agronomiksi. Se kesti 3v. Mutta me   
   opittiin 10 tuntia päivässä.. Se oli semmonen ammatti kuin  
   agronomi. Ja venäjää, kolhoosin venäjää. 
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